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KING 
DAVID 
ГЛАТТ-КОШЕРНО 
� VHQ

646 872 1711 3

SHIRAZ & GRILL 
BAR
OF REAT NECK:
GLATT KOSHER
PERSIAN CUISINE

516 487 6666 39

ГЛАВА МИД ИЗРАИЛЯ  – ГЛАВА МИД ИЗРАИЛЯ  – 
ГОСТЬ ВСЕМИРНОГО ГОСТЬ ВСЕМИРНОГО 

КОНГРЕССА БУХАРСКИХ ЕВРЕЕВКОНГРЕССА БУХАРСКИХ ЕВРЕЕВ

ВИЗИТ

МОСТЫ ПАМЯТИ МОСТЫ ПАМЯТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВАИ СОТРУДНИЧЕСТВА

ИЗРАИЛЬ – УЗБЕКИСТАН

В БРУКЛИНЕ ЗАВЕРШИЛСЯ  
“КИНУС А-ШЛУХИМ”

10

ГОЛОСА 
СВИДЕТЕЛЕЙ 
ДОЛЖНЫ  
БЫТЬ 
УСЛЫШАНЫ

12

ДАВИД
МАВАШЕВ
О КНИГЕ РОБЕРТА 
ПИНХАСОВА 
О БУХАРСКИХ 
ЕВРЕЯХ 32

GOLDEN GLOBES 
TRIBUTE 
GALA SHINES 
SPOTLIGHT  
ON UZBEKISTAN

24

RABBI  
ITZHAK 
YEHOSHUA: 
“EVERYTHING  
IS A GIFT!”

27

ЛИЗА 
АБДУРАХМАНОВА:
КЫЗЫЛОРДА  
В НАШИХ  
СЕРДЦАХ

34

FOR THE LOVE  FOR THE LOVE  
OF HORSES –  OF HORSES –  

AND UZBEKISTANAND UZBEKISTAN

24 SPORTS

11

21

ЕВРЕЙСКИЙ МИР
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“KING DAVID” “KING DAVID” 
ГЛАТТ-КОШЕРНЫЙ РЕСТОРАНГЛАТТ-КОШЕРНЫЙ РЕСТОРАН

ЛУЧШАЯ КУХНЯ,  ЛУЧШАЯ КУХНЯ,  
СЕРВИС, СЦЕНА, СВЕТСЕРВИС, СЦЕНА, СВЕТ

Адрес: 101-10 Queens Blvd Forest Hills, NY 11375
King David phone 646-872-1711 Arthur

(718) 896-7686, (917) 696-3323

Japanese Restaurant with full line Japanese Restaurant with full line 
Hot Food and Sushi, we are Hot Food and Sushi, we are 

open 7 days a week.open 7 days a week.
(Fridays closed after Shabbat, (Fridays closed after Shabbat, 
Saturdays open after Shabbat)Saturdays open after Shabbat)

ТРИ ЗАЛА:ТРИ ЗАЛА:
БОЛЬШОЙ НА 350 ЧЕЛОВЕКБОЛЬШОЙ НА 350 ЧЕЛОВЕК

МАЛЫЙ НА 100 ЧЕЛОВЕКМАЛЫЙ НА 100 ЧЕЛОВЕК
НА 65 ЧЕЛОВЕКНА 65 ЧЕЛОВЕК

ПРИНИМАЕМ ПРИНИМАЕМ 
ЗАКАЗЫ НА ЗАКАЗЫ НА 
ПРОВЕДЕНИЕ ПРОВЕДЕНИЕ 

СВАДЕБ, СВАДЕБ, 
ЮБИЛЕЙНЫХ ЮБИЛЕЙНЫХ 

ТОРЖЕСТВ, БАР И ТОРЖЕСТВ, БАР И 
БАТ-МИЦВЫ, ШЕВА БАТ-МИЦВЫ, ШЕВА 
БАРАХОТ, ШАББАТ, БАРАХОТ, ШАББАТ, 

ЮШВОЮШВО
КЕТЕРИНГ В ЛЮБОМ КЕТЕРИНГ В ЛЮБОМ 
ЗАЛЕ НЬЮ-ЙОРКАЗАЛЕ НЬЮ-ЙОРКА
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NEW YORK PREVENT IVE

HEALTH CENTER

ЭНДОКРИНОЛОГИЧЕСКИЙ ЦЕНТР

FOR EST  HI L L S

ГОВОРИМ  ПО -РУССКИ

718-866-3335

Страдаете диабетом, лишним весом или проблемами со щитовидкой?

Не тяните – начните лечение у эндокринолога сегодня!

КОМАНДА  ЭНДОКРИНОЛОГОВ

Raya Galibov Boris Mosheyev Stella Ilyayeva Ilana Ibragimov

ПЕРВИЧНАЯ  ПОМОЩЬ

Viola Zilber

Профилактика

Ежегодные осмотры

Ранняя диагностика

в том же центре

ЧТО  МЫ  ЛЕЧИМ

Сахарный диабет 1 и 2 типа

Преддиабет

Заболевания щитовидной железы

Инсулинорезистентность

Метаболический синдром

Ожирение и снижение веса

Остеопороз

Высокий холестерин

Дефицит тестостерона

Гормональные нарушения

Также: УЗИ-диагностика · Пептидная терапия

ЗАПИСЬ  ОНЛАЙН

www.nypclinic.com

Наведите камеру телефона

и запишитесь за минуту

АФФИЛИАЦИИ

ОТКРЫТЫ 7  ДНЕЙ  В  НЕДЕЛЮ

Запишитесь на приём сегодня

718-866-3335

68-60 Austin Street, Store 10, Forest Hills, NY 11375

СОЦИАЛЬНАЯ ПОМОЩЬ

Медицинские услуги

Лекарства

Психическое здоровье

Лечение зависимостей

Социальные услуги

(продукты, льготы, транспорт, жильё)

в партнёрстве с

NYP

•	Bishul Yisral
•	All meat Beth Yosef
•	We do all catering out side
•	250 посадочных мест 

(с танцполом)
•	Бар и бат мицвы, Шевабарахот, 

шинихури (помолвки), 
свадьбы, юбилеи

•	300 посадочных мест (юшуво)

67-07 MAIN STREET FLUSHING BY 11367
929-767-3867

VHQ
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СОВЕТЫ СПЕЦИАЛИСТА

Покупка недвижимости 
в Израиле на расстоянии: 

что важно знать
В предыдущих статьях мы 

разобрали основные эта-
пы покупки недвижимости в 
Израиле. Осталась тема, кото-
рая объединяет их все: покупка 
на расстоянии.

Многие опасаются, что при-
дётся прилетать на каждом эта-
пе. На практике значительную 
часть процесса можно орга-
низовать на расстоянии. Всё 
зависит от сделки, требований 
банка и правил идентифика-
ции. Главное — подготовиться 
заранее.

Доверенность — один из 
основных инструментов. Её 
можно оформить за границей. 
В зависимости от требований 
могут понадобиться нотариаль-
ное заверение, апостиль или 
консульское удостоверение. 
Документ готовит ваш адвокат 
для конкретных действий.

Банковский счёт. Если плани-
руете ипотеку, заранее уточни-
те требования банка. Открытие 
счёта нерезидентом может 
занять время и потребовать 
дополнительных документов.

Происхождение средств. 
Крупные переводы из-за гра-
ницы проходят банковские 
проверки. Документы, под-
тверждающие источник денег, 
лучше подготовить заранее, 
чтобы избежать задержек при 
оплате.

Обмен валюты. Если нако-
пления в долларах, а договор 
в шекелях, изменение курса 
до последнего платежа может 
повлиять на итоговую стои-
мость.

Что нельзя проверить на 
расстоянии? При покупке 
квартиры на вторичном рын-
ке видеопросмотр не всегда 
выявляет сырость, дефекты, 
уличный шум или проблемы 
с состоянием дома. Поэтому 
важен осмотр на месте с уча-
стием специалиста.

Здесь сходятся темы всей 
серии: сначала цель покуп-
ки, затем выбор квартиры; 
цена объекта — не все расхо-
ды; ипотека требует планиро-
вания; налог на покупку зависит 
от статуса покупателя; у каждо-
го способа приобретения свои 
риски и гарантии.

Главное — подготовка зара-
нее. Рядом должны быть 
специалисты, к которым мож-
но обратиться на любом эта-
пе и получить ответ вовремя. 
На расстоянии скорость отве-
та важна.

Успешная покупка недви-
жимости на расстоянии зави-
сит прежде всего от грамотной 
подготовки и слаженной рабо-
ты специалистов.

Ирина ДАВИДОВ
Ипотечный консультант, 

специалист в сфере 
финансирования и 

недвижимости в Израиле 
+972-502-965-796 
irena@irenad.co.il

Президент Израиля Ицхак 
Герцог 8 ноября офици-
ально поручил лидеру пар-
тии “Яшар” Гади Айзенкоту 
сформировать новое пра-
вительство. На переговоры 
с потенциальными партне-
рами ему отведено 28 дней. 
При необходимости прези-
дент сможет продлить этот 
срок еще на две недели.

Решение Герцога основано 
на рекомендациях депутатов: 
кандидатуру Айзенкота под-
держали 67 парламентариев. 
При этом президент отдель-
но подчеркнул, что Ликуд 
остается крупнейшей фрак-
цией нового Кнессета, одна-
ко напомнил, что в прошлом 
мандат на формирование пра-
вительства получали и лидеры 
партий, не занявших первое 
место по итогам выборов.

Выступая после получения 
мандата, Айзенкот призвал 
создать правительство нацио-
нального чрезвычайного поло-
жения и заявил, что Израиль 
переживает один из наиболее 
уязвимых периодов в истории 
своей демократии. По его сло-
вам, для формирования устой-
чивой коалиции потребуются 
нестандартные политические 
решения и готовность поста-
вить интересы страны выше 
партийных и личных сообра-
жений.

Айзенкот дал понять, что 
рассчитывает на поддерж-
ку депутатов Ликуда и пар-
тии “Религиозный сионизм”. 

Он обратился к их представи-
телям с призывом присоеди-
ниться к правительству, если 
они действительно высту-
пают за национальное един-
ство. При этом лидер “Яшар” 
не назвал среди возможных 
партнеров партию Итамара 
Бен-Гвира “Оцмайегудит” и 
не упомянул арабскую РААМ.

Президент Герцог, вру-
чая мандат, подчеркнул, 
что стране необходимо ста-
бильное правительство, 
способное справляться с 
серьезными вызовами. Сре-
ди них он назвал угрозы со 
стороны Ирана, перспективы 
региональных соглашений, 

реализацию плана по Газе, 
переговоры с Ливаном и дру-
гими соседними странами.

Первые коалиционные кон-
сультации Айзенкот намерен 
провести с лидерами пар-
тий, входящих в оппозицион-
ный ему блок. В ближайшие 
дни запланированы встре-
чи с Нафтали Беннетом, Ави-
гдором Либерманом и Яиром 
Голаном. Одним из наиболее 
сложных вопросов станет воз-
можное участие ультраорто-
доксальных партий и условия, 
на которых они смогут войти 
в коалицию, прежде всего в 
отношении закона о призыве 
учащихся религиозных учеб-

ных заведений в ЦАХАЛ.
Либерман ранее допустил 

возможность включения уль-
траортодоксальных партий в 
правительство вместо опоры 
на поддержку арабских фрак-
ций, в том числе при условии 
компромиссов по вопросу 
призыва. Такая позиция уже 
вызвала разногласия внутри 
блока. Беннет, со своей сто-
роны, поддержал кандидатуру 
Айзенкота и заявил о готовно-
сти содействовать скорейше-
му формированию коалиции.

Однако даже в случае дости-
жения соглашений новое пра-
вительство, вероятно, не будет 
приведено к присяге на этой 
неделе. Команда Айзенкота 
намерена сначала добиться 
смены председателя Кнессе-
та Амира Оханы, опасаясь, что 
он сможет затянуть назначе-
ние заседания для утвержде-
ния нового кабинета.

Блок Айзенкота добивает-
ся проведения голосования о 
смене спикера уже 10 ноября, 
в день начала работы ново-
го состава Кнессета. Охана 
заявил, что рассмотрит этот 
вопрос после получения 61 
подписи депутатов, а само 
голосование может состоять-
ся в течение недели.

АЙЗЕНКОТ ПОЛУЧИЛ МАНДАТ  
НА ФОРМИРОВАНИЕ ПРАВИТЕЛЬСТВА

В Иерусалиме, в резиден-
ции президента Израиля 
Ицхака Герцога, состоялась 
церемония начала написа-
ния свитка Торы, который 
объединит русскоязычные 
еврейские общины разных 
стран. Первую букву свитка 
было предложено написать 
президенту Израиля. В цере-
монии приняли участие пред-
ставители еврейской общины 
России во главе с главным 
раввином России Берлом 
Лазаром.

После Иерусалима напи-
сание свитка продолжится в 
Австралии, в еврейской общи-
не Бонди, где произошел тер-
рористический акт, а также в 
США при участии русскоязыч-
ных евреев и в других странах.

В рамках мероприятия 
состоялась отдельная аудиен-
ция главного раввина России 
Берла Лазара у президента 
Израиля. Раввин рассказал 
Герцогу о религиозной, обра-
зовательной и общественной 
жизни еврейской общины Рос-
сии. Особое внимание он уде-
лил парламентским выборам в 
Израиле, которые состоялись 
27 октября, подчеркнув необ-
ходимость сохранения един-
ства народа в период острых 
политических разногласий. 
По словам раввина Лазара, 
даже самые горячие споры не 
должны заслонять общих цен-
ностей, взаимной ответствен-
ности и понимания общей 
судьбы, которые объединяют 
еврейский народ независимо 
от политических взглядов.

Выступая перед участни-
ками церемонии, президент 
Герцог особо отметил дея-
тельность главного раввина 
России Берла Лазара и дви-
жения Хабад.

“Я очень рад принимать 
столь почетную делегацию 
Хабада. Особенно хочу побла-
годарить раввина Берла Лаза-
ра — огромного еврейского 
лидера нашего времени — за 
освящение Имени Всевышне-
го, которое он и Хабад творят. 
Я просто переполнен благо-
дарностью”, — заявил прези-
дент.

Герцог также поздравил 
главного раввина России 
с присвоением ему звания 
почетного доктора Универси-

тета Бар-Илан.
“Хочу поздравить равви-

на Лазара, который получил 
почетную докторскую сте-
пень Университета Бар-Илан 
— одного из важнейших акаде-
мических и научных центров 
Израиля, а по-моему, и всего 
мира”, — сказал он.

Президент поблагодарил 
благотворителей и сторонни-
ков еврейской общины Рос-
сии, присутствовавших на 
встрече, отметив их вклад в 
сохранение еврейской жизни.

Обращаясь к историческому 
значению церемонии, Герцог 
рассказал о необычной судь-
бе стола, за которым проходи-
ла встреча.

“Двести лет назад этот 

стол стоял в кабинете перво-
го в истории Нового времени 
еврея — премьер-министра 
Великобритании Бенджамина 
Дизраэли, а сорок лет назад 
его подарили моему отцу, ког-
да он был здесь президентом. 
И вот мы сидим здесь, в рези-
денции президента Государ-
ства Израиль — еврейском 
доме, национальном доме 
еврейского народа, спустя 
две тысячи лет, в суверенном 
и независимом государстве 
еврейского народа, в отстро-
енном Иерусалиме. Думаю, 
все это — часть очень важных 
исторических процессов”, — 
подчеркнул он.

Президент рассказал, что 
в юности дважды удостоился 
благословения Любавичского 
Ребе Менахема-Мендла Шне-
ерсона. Он также упомянул 
семейное предание о том, как 
один из предков его супруги 
спас третьего Любавичского 
Ребе, Цемах Цедека.

Завершая выступление, 
президент обратился к при-
сутствующим с пожеланием: 
“Помолимся же все вместе, 
чтобы весь дом Израиля услы-
шал добрые вести, увидел спа-
сение и утешение и, с Божьей 
помощью, дни мира и дни 
радости. Большое спасибо за 
оказанную мне честь”.

В РЕЗИДЕНЦИИ ПРЕЗИДЕНТА ИЗРАИЛЯ 
НАЧАЛИ ПИСАТЬ СВИТОК ТОРЫ



12-18 НОЯБРЯ 2026 | №1292 7США
Отношения между Израи-

лем и Соединёнными Штата-
ми Америки вступают в один 
из самых масштабных этапов 
трансформации за последние 
полвека. Вопрос постепенно-
го завершения классической 
программы прямой военной 
помощи США (Foreign Military 
Financing), объём которой, по 
действующему соглашению, 
составляет около 3,8 милли-
арда долларов в год, в кан-
целярии премьер-министра 
Израиля охарактеризовали 
не как кризис, а как законо-
мерный переход от “донор-
ской помощи” к зрелому и 
равноправному стратегиче-
скому партнёрству двух тех-
нологических лидеров.

Основой нынешнего форма-
та военного сотрудничества 
остаётся десятилетний Мемо-
рандум о взаимопонимании, 
подписанный сторонами в 
2016 году на период с конца 
2018 по 2028 год. Документ 
зафиксировал рекордные 38 

миллиардов долларов амери-
канской поддержки — по 3,3 
миллиарда ежегодно на пря-
мые военные закупки и ещё 
500 миллионов на совмест-

ные программы противора-
кетной обороны (системы 
“Железный купол”, “Праща 
Давида” и “Стрела”/Хец).

Однако за прошедшие годы 

экономический и промыш-
ленный ландшафт Израи-
ля кардинально изменился. 
Сегодня еврейское государ-
ство обладает одной из самых 
инновационных и устойчивых 
высокотехнологичных эконо-
мик в мире, а оборонный сек-
тор страны давно перерос 
статус простого потребите-
ля зарубежной продукции, 
превратившись в ключевого 
мирового разработчика пере-
довых систем защиты, авиа-
ционной оптоэлектроники, 
кибербезопасности и искус-
ственного интеллекта.

Отдельной статьей идет 
финансирование разработки 
и производства противора-
кетной обороны в объеме 500 
миллионов долларов в год. 

Сумма на эти цели может быть 
увеличена из-за растущих 
угроз от ракет и беспилотни-
ков, однако окончательные 
цифры пока не утверждены.

Переговоры ведут предста-
вители министерства оборо-
ны Израиля, посольства в 
Вашингтоне и команды госу-
дарственного секретаря США 
Марко Рубио. Стороны пла-
нируют подписать документ 
до декабря 2026 года, что-
бы успеть представить его 
на утверждение нынешнего 
состава Конгресса до приве-
дения к присяге новых депу-
татов в январе.

В Вашингтоне часть кон-
грессменов выступает против 
резкого сокращения помо-
щи, так как эти средства идут 
на закупки у американских 
производителей и поддер-
живают местную промышлен-
ность. В Израиле опасаются, 
что новый состав Конгресса 
может затянуть утверждение 
выплат.

НОВАЯ ЭПОХА ОТНОШЕНИЙ 
ИЗРАИЛЯ И США

Очереди солидарности: жители Филадельфии на защите 
еврейских ресторанов от объявленного бойкота

2026 год. В центре Фила-
дельфии попытка антиизра-
ильских активистов устроить 
травлю и бойкот местных 
еврейских ресторанов обер-
нулась неожиданным и 
мощным ответом горожан. 
Вместо пустых залов заве-
дения встретили рекордный 
наплыв посетителей: сотни 
жителей города выстроились 
в многочасовые очереди на 
улицах, чтобы лично поддер-
жать владельцев кафе, ресто-
ранов и пекарен.

Бойкот накануне годовщины 
“Хрустальной ночи”

Поводом для противосто-
яния стал так называемый 
“протестный велопробег”, 
организованный пропалестин-
ской группой в районе пло-
щади Риттенхаус. Активисты 
составили чёрный список из 
шести популярных ресторанов 
и кафе (включая Schlesinger’s, 
Huda, Mac Mart, а также заве-
дения Goldie, K’Far Café и 
Dizengoff известного изра-
ильского шеф-повара Майк-
ла Соломонова), объявив их 
“сионистскими объектами” 
и потребовав их изгнания из 
города.

Особое возмущение обще-
ственности вызвала дата 
акции: ее назначили прямо 
накануне 88-й годовщины 
трагических событий “Хру-
стальной ночи” 9–10 ноября 
1938 года, когда в нацистской 
Германии громили еврей-
ские магазины, предприя-
тия и синагоги. Еврейские 
правозащитные организа-
ции (Антидиффамационная 
лига, StandWithUs и Еврейская 
федерация Большой Фила-
дельфии), а также мэр города 
Шерелл Паркер и губернатор 
штата Джош Шапиро реши-
тельно осудили акцию как 
неприкрытую форму антисе-
митизма и запугивания.

Однако главным ответом на 
агрессию стали действия про-
стых американцев. Как только 
участники велопробега нача-
ли приближаться к намечен-
ным точкам, улицы заполнили 
сотни жителей Филадельфии. 
Люди специально приехали из 
разных районов города, чтобы 
занять все свободные столики, 
заказать еду навынос и купить 
подарочные сертификаты.

У входа в ресторан Huda и 
деликатесную Schlesinger’s 
выстроились очереди, огиба-
ющие целые кварталы. Владе-
лец Huda Йехуда Сичел, чей 
дедушка пережил Холокост, 
признался, что за всю историю 
заведения не видел подобно-
го проявления человеческого 
тепла и солидарности.

Владелица кафе Mac Mart 
Марти Либерман, чье заве-
дение обычно закрыто по 
воскресеньям, открыла две-
ри специально в этот день. 
По ее словам, горожане бук-
вально встали живым кольцом 
перед витринами, превратив 
попытку давления в настоящий 
праздник единства.

Городская полиция опера-
тивно выставила заслон, не 
позволив провокаторам при-
близиться к посетителям. Трое 
нарушителей спокойствия 
были немедленно задержаны 
за попытки потасовок.

Губернатор Пенсильвании 
Джош Шапиро и мэр Фила-
дельфии Шерелл Паркер ранее 
выступили с резким осужде-
нием запланированного на 8 
ноября велопробега. Как сооб-
щает CNN, в заявлении канце-
лярии губернатора говорится, 
что велопробег, организато-
ры которого прикрываются 
борьбой за справедливость, в 
действительности представ-
ляет собой откровенный анти-
семитизм, направленный на 
запугивание еврейских пред-
принимателей и вытеснение 
их бизнеса. Шапиро подчер-
кнул, что подобным действи-
ям нет места в Пенсильвании. 
Полиция штата взаимодей-
ствует с местными правоох-
ранительными органами для 
обеспечения безопасности.

Мэр Филадельфии Шерелл 
Паркер заявила, что право на 
мирные протесты и выраже-
ние политических взглядов 
должно соблюдаться, одна-
ко выделять предприятия 
для бойкота исключитель-
но потому, что их владельцы 
— евреи, недопустимо. Она 
поручила городской поли-
ции обеспечить безопасность 
предпринимателей, жите-
лей и религиозных учрежде-
ний, предупредив, что угрозы 
и запугивание будут пресе-
каться.

Рубио анонсировал жесткие меры
Вашингтон намерен нара-

щивать экономическое 
давление на Тегеран в бли-
жайшие месяцы. Об этом во 
вторник, 10 ноября, в беседе 
с журналистами заявил гос-
секретарь США Марко Рубио.

“Экономический ущерб, 
который мы наносим Ирану, 
будет только нарастать: через 
месяц, два или три месяца 
ситуация для него станет зна-
чительно хуже, чем сейчас”, 
— подчеркнул глава амери-
канской дипломатии.

Белый дом усиливает финан-
совую изоляцию Исламской 
Республики параллельно с 
военным сдерживанием в 
регионе. В Вашингтоне и Иеру-
салиме неоднократно под-
черкивали: экономический 

прессинг призван обескровить 
военную машину Тегерана до 
того, как конфликт перейдет в 
фазу новой открытой войны.

Дональд Трамп встретился со 
спецпредставителем президента РФ
Президент Дональд Трамп 

5 ноября, провел в Вашинг-
тоне встречу с главой Рос-
сийского фонда прямых 
инвестиций, спецпредстави-
телем президента РФ Кирил-
лом Дмитриевым.

По итогам беседы глава 
Белого дома намекнул на воз-
можность заключения мас-
штабного соглашения для 
прекращения войны России 
против Украины. При этом 
Трамп отказался сообщить, о 
чем именно он разговаривал 
с посланником Кремля. Гла-
ва Белого дома не встречался 
с представителями Украины, 
находящимися в Вашингтоне.

Несколькими часами ранее 
первая леди США Мелания 
Трамп приняла уполномо-
ченную по правам человека 
в России Яну Лантратову и 
Кирилла Дмитриева, а также 
уполномоченного Верхов-
ной рады Украины по правам 

человека Дмитрия Лубинца и 
главу парламентской фрак-
ции "Слуга народа" Давида 
Арахамию. Супруга прези-
дента Трампа выразила наде-
жду, что достигнутое при ее 
участии шестидневное пере-
мирие в оккупированном Рос-
сией городе Алешки приведет 
к "более прочному миру".
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Бельзский хасид, обще-

ственный деятель Аарон 
Видер одержал победу на 
выборах в США и был пере-
избран в Ассамблею шта-
та Нью-Йорк, обойдя своего 
соперника от Республикан-
ской партии. В интервью 
радиостанции "Коль ба-Ра-
ма" он рассказал о роли уль-
траортодоксальной общины в 
американской политике.

По словам Видера, для 
эффективной работы в инте-
ресах местной общины в 
Нью-Йорке необходимо нахо-
диться в рядах демократов. 
Он отметил, что большинство 
хасидов его региона также 
поддерживают Демократиче-
скую партию, поскольку уча-
стие в партийной системе 
позволяет влиять на выдви-
жение кандидатов и принятие 
решений на местном уровне.

Депутат подчеркнул рост 
представительства религи-
озных евреев в законода-
тельном органе штата. Если 
ранее в Ассамблее Нью-Йор-
ка работали пять ортодок-

сальных депутатов, то после 
последних выборов их чис-
ло увеличилось до семи. По 
мнению Видера, расширение 
присутствия харедим в поли-
тике позволяет эффективнее 
защищать интересы еврейских 
общин и участвовать в распре-
делении бюджетных средств.

Видер признал наличие 
антиизраильских и антисе-
митских настроений в ряде 
городов страны, однако отме-
тил, что в районах компактно-
го проживания религиозных 
евреев ситуация остается спо-
койной. Депутат призвал изра-
ильтян не поддаваться панике 
и подчеркнул, что будущее 
еврейского народа зависит не 
от политиков, а от Бога.

Уроженец Бруклина Аарон 
Видер получил образование в 

ешиве "Махзикей а-дат". Более 
30 лет проживает в округе 
Рокленд, в городе Спринг-Вэ-
лли. Политическую карьеру 
начал в 2008 году в школьном 
совете Ист-Рамапо, позднее 

возглавлял его, а затем зани-
мал должности помощника 
мэра Спринг-Вэлли и депута-
та законодательного собра-
ния округа Рокленд. В 2024 
году был избран в Ассамблею 
штата Нью-Йорк от Демпар-
тии. Видер занимается вопро-
сами образования, бюджетной 
политики, общественной безо-
пасности и развития местных 
общин.

По итогам выборов в ноя-
бре 2026 года в законода-
тельное собрание штата 
Нью-Йорк прошли 10 (по неко-
торым данным — 11) депутатов 
из ортодоксальной еврейской 
общины (так называемый 
Shomer Shabbos Caucus — 
фракция соблюдающих Шаб-
бат)

Демократы получили пре-

имущество в большинстве 
округов, однако смогли пере-
хватить у республиканцев 
только одно место — в 17-м 
округе долины Гудзона. Там 
Кейт Конли победила дей-
ствующего конгрессме-
на Майка Лоулера. Подсчет 
голосов затянулся из-за мас-
совых сбоев сканеров бюл-
летеней в округе Уэстчестер. 
В Нью-Йорке сохранится 
единственный республикан-
ский представитель — Николь 
Маллиотакис, переизбранная 
от Статен-Айленда и части 
Бруклина. На Лонг-Айленде 
места распределились поров-
ну: два у демократов и два у 
республиканцев. В целом, 
по прогнозу AssociatedPress, 
демократы получат большин-
ство в Палате представителей 
с результатом 254 места про-
тив 162. Новые конгрессмены 
принесут присягу 3 января. 
Окончательные итоги выбо-
ров в Нью-Йорке утвердят 
после сертификации голосов 
окружными властями и изби-
рательной комиссией штата.

ЕВРЕЙСКИЙ ДЕПУТАТ ОТ ДЕМПАРТИИ 
ОБ ИТОГАХ ВЫБОРОВ В США

Генконсул Израиля в Нью-Йорке: следующее правительство 
должно подготовиться к масштабной алие из США

Генеральный консул Израи-
ля в Нью-Йорке Офир Акунис 
заявил, что следующее прави-
тельство страны должно под-
готовиться к большой волне 
иммиграции из Северной Аме-
рики, особенно из Соединен-
ных Штатов.

“Следующее правительство, 
которое будет сформировано в 
Израиле, должно подготовиться 
к приему огромной волны репа-
триантов из Северной Америки 

в целом и из Соединенных Шта-
тов в частности”, — написал Аку-

нис в четверг на X.
“Я говорил это примерно пол-

года назад, и повторяю сегодня”, 
— добавил он.

Акунис, бывший министр от 
партии “Ликуд”, ранее предска-
зывал значительное увеличение 
числа репатриантов из Север-
ной Америки и призывал Изра-
иль подготовить необходимую 
жилищную, трудовую и другую 
инфраструктуру для приема 
новых репатриантов.

Нью-Йорк стал лидером технологического рынка труда
Н ь ю - Й о р к  о б о г н а л 

Сан-Франциско по числу заня-
тых в технологической отрасли 
специалистов и стал крупней-
шим технологическим рынком 
труда в США.

Согласно исследованию ком-
пании CBRE, в столичном реги-
оне Нью-Йорка насчитывается 
около 394 тысяч таких рабочих 
мест против 376 тысяч в рай-
оне залива Сан-Франциско. С 
2022-го по 2025 год число тех-
нологических специалистов 
в Нью-Йорке выросло более 
чем на 30 тысяч, тогда как в 
Сан-Франциско сократилось 

почти на 24 тысячи. При этом 
основная часть специалистов 
в Нью-Йорке работает не в тех-
нологических компаниях: око-
ло 64% заняты в традиционных 
отраслях, включая финансы, 
недвижимость и медиа.

Компании все активнее нани-
мают разработчиков и кон-
сультантов, чтобы внедрять 
искусственный интеллект в свою 
работу. Свои команды в городе 
расширяют и непосредствен-
но ИИ-компании: OpenAI арен-
довала офис площадью около 
8 тысяч квадратных метров, а 
Anthropic планирует увеличить 

штат в Нью-Йорке до тысячи 
человек. Однако высокая сто-
имость жизни остается серьез-
ным препятствием даже для 
высокооплачиваемых специа-
листов, а приток работников с 
большими доходами может уси-
лить жилищный кризис.

Майкл Блумберг 
женился на 

Диане Тейлор
Бывший мэр Нью-Йорка и 

миллиардер Майкл Блумберг 
официально женился на Диа-
не Тейлор после более чем 25 
лет отношений. Церемония 
прошла в узком семейном 
кругу в их доме на Верхнем 
Ист-Сайде Манхэттена.

84-летний Блумберг и 
71-летняя Тейлор обменя-
лись свадебными клятвами 9 
ноября во время небольшой 
частной церемонии. На ней 
присутствовали члены семьи, 
в том числе дочери Блумберга 
— Эмма и Джорджина. Об этом 
сообщил представитель Блу-
мберга в официальном заяв-
лении.

Пара познакомилась 26 лет 
назад благодаря случайной 
рассадке на одном из меро-
приятий.

“Они впервые встретились, 
когда сидели рядом друг с 
другом на заседании Citizens 
Budget Commission. В то время 
он первый раз баллотировал-
ся на пост мэра”, — рассказал 
представитель Блумберга.

Блумберг — миллиардер и 
филантроп. Он занимал пост 
мэра Нью-Йорка три срока 
подряд, прежде чем безуспеш-
но попытался выдвинуться в 
президенты в 2020 году.

В 1976-м он женился на Сью-
зан Браун. Они оставались 
вместе до 1993 года.

Тейлор тоже ранее состоя-
ла в браке. В 2021 году ее кан-

дидатуру утвердили на пост 
председателя совета дирек-
торов Нью-Йоркского город-
ского балета.

Во время президентской 
кампании Блумберга в 2020 
году Тейлор защищала в Теха-
се своего тогдашнего пар-
тнера на митинге движения 
“Женщины за Майкла”. Она 
резко высказалась в адрес тех, 
кто критиковал унизительные 
высказывания Блумберга о 
женщинах.

Во время пребывания Блу-
мберга на посту мэра Тей-
лор занимала должность 
руководителя банковского 
надзора штата Нью-Йорк в 
администрации губернатора 
Джорджа Патаки. Она часто 
сопровождала Блумберга на 
мероприятиях в мэрии.

За свою политическую 
карьеру Блумберг несколько 
раз менял партийную принад-
лежность.

В преддверии промежуточ-
ных выборов он пожертвовал 
Демократической партии $80 
млн.

Марафон: девушка скончалась 
за три километра до финиша

Нью-йоркский марафон в 
США завершился трагическим 
инцидентом. 24-летняя Рей-
чел Апа скончалась во время 
соревнований, не добежав до 
финиша всего три километра.

Как стало известно, Рейчел 
регулярно занималась спортом 
и несколько месяцев тщатель-
но готовилась к своему перво-

му марафону. Она ставила перед 
собой цель успешно завершить 
эту дистанцию.

Однако на 39-м километре 
марафона, в районе Централь-
ного парка, бегущая девушка 
внезапно потеряла сознание. 
Несмотря на принятые меры по 
оказанию медицинской помощи, 
спасти жизнь Рейчел не удалось.

Самое печальное, что неза-
долго до трагедии она написала 
отцу сообщение о том, что пло-
хо себя чувствует и испытыва-
ет боль. После этого от девушки 

больше не было вестей.
Отец, отслеживал местопо-

ложение дочери через специ-
альное приложение и заметил, 
что её движение прекратилось. 
Таким образом, первый мара-
фон, который должен был стать 

радостным событием для семьи, 
завершился тяжелой утратой.

Смерть Рейчел вновь при-
влекла внимание к вопросам 
здоровья участников спортив-
ных соревнований и медицин-
ской безопасности.
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В немецком Франкфурте 
Реза Пехлеви получил награ-
ду, предназначенную для 
народа Ирана. Мероприятие 
собрало тысячи сторонников, 
но также спровоцировало 
критику со стороны полити-
ков и активистов.

Реза Пехлеви, сын бывшего 
шаха Ирана, получил “Премию 
свободы” в немецком городе 
Франкфурт. Эта награда была 
предоставлена Фондом Фри-
дриха Наумана народу Ирана.

В городе наблюдалось 
массовое скопление людей, 
пришедших встретить его. 
Немецкая полиция оцени-
ла число участников пример-
но в 18 тысяч демонстрантов, 
многие из которых поднимали 
флаги Ирана, использовавши-
еся до исламской революции 
Хомейни.

Послание Пехлеви 
из Германии

Во время церемонии полу-
чения награды в церкви Свя-
того Павла Пехлеви заявил, что 
Иран — это не страна, которой 
нужно преподавать демокра-
тию, а страна, лишенная воз-

можности ею пользоваться.
Он подчеркнул, что полу-

чает награду в качестве вре-
менного “хранителя”, до 
формирования демократиче-
ски избранного правительства, 
пообещав вернуть её владель-
цам в Тегеране.

Он добавил, что “народ, 
готовый умереть за право 
голоса, готов осуществлять это 
право”. Обращаясь к органи-
зации, присуждающей награ-
ду, он сказал: “Вы не могли 
выбрать народ, который луч-
ше понимает значение слова 
“свобода”, чем этот народ”.

Почему чествование 
вызвало критику?

Получение Пехлеви награ-
ды не было единодушно при-
нято: около 200 иранских 
заключённых подписали пись-
мо с протестом, в котором они 
заявили, что он представляет 
собой “прошедшую диктату-
ру”.

Критики также задавались 
вопросом о его праве полу-
чать награду, предназначен-
ную для иранского народа, и 
о том, обладает ли он манда-
том на его представительство.

НАГРАДУ “ЗА СВОБОДУ” ВРУЧИЛИ 
ИРАНЦАМ В ЛИЦЕ ПЕХЛЕВИ В ГЕРМАНИИ:

Во Франкфурте-на-Майне торжественно 
открыли Еврейскую академию

Во Франкфурте-на-Май-
не состоялась церемония 
открытия новой Еврейской 
академии, на которой присут-
ствовали президент Германии 
Франк-Вальтер Штайнмайер и 
президент Центрального сове-
та евреев Германии Йозеф 
Шустер.

“В соответствии с еврейской 
традицией, сегодня мы откры-
ваем центр, посвященный все-
му многообразию еврейской 
мысли и еврейского опыта”, — 
сказал Шустер на церемонии 
открытия.

“Для истории еврейской жиз-
ни в Германии, которая насчи-
тывает более 1700 лет, этот 
центр является поистине важ-
ной вехой”, — добавил он.

Вместе с этим Шустер преду-
предил, что еврейская жизнь в 
Германии находится под боль-
шей угрозой, чем когда-либо со 
времен Холокоста. С 7 октября 
2023 года, дня террористиче-
ской атаки ХАМАС на Израиль, 
наблюдается “взрывной рост” 
антисемитизма, заявил он, 
добавив, что это происходит не 
тайно и не незаметно.

“Партии, в которых антисеми-
тизм нашел пристанище, гото-
вятся возглавить правительства 
в федеративных землях”, — ска-

зал он.
С этой ненавистью к евреям 

необходимо бороться посред-
ством открытости, просвеще-
ния, диалога и “образования, 
образования и еще раз образо-
вания”, — сказал Шустер, под-
черкнув роль, которую новый 
центр сыграет в этих усилиях.

На сайте академии говорит-
ся, что ее цель — обогатить 
“немецкую образовательную 
среду”.

Образовательная програм-
ма включает в себя все: от меж-
дународных конференций и 
специализированных симпози-
умов до панельных дискуссий.

Расходы на проект, состав-
ляющие около 40 миллионов 
евро (45 миллионов долларов), 
финансируются правитель-
ством, землей Гессен, городом 
Франкфуртом и Центральным 
советом евреев.

Швеция вводит уголовную 
ответственность за отрицание Холокоста

Председатель Совета еврей-
ских общин Швеции Арон Фер-
штендиг (слева) и король Карл 
XVI Густав участвуют в поми-
нальной службе по жертвам 
Холокоста в Большой синагоге 
Стокгольма, 27 января 2024 г. 
Фото: IwiOnodera/GettyImages.
IwiOnodera/GettyImages

Риксдаг Швеции 4-го ноя-
бря единогласно одобрил 

закон, запрещающий отрица-
ние Холокоста.

Это решение было принято 
на фоне резкого роста числа 
случаев отрицания и иска-
жения фактов о Холокосте во 
всем мире, произошедшего 
после нападения на юг Изра-
иля, совершенного группи-
ровкой ХАМАС 7 октября 2023 
года.

Закон, который вступит 
в силу 1 января 2027 года, 
предусматривает максималь-

ное наказание в виде двух лет 
лишения свободы.

Для его принятия потребо-
валось два парламентских 
решения, разделенных изби-
рательным циклом. Данная 
мера считается особенно важ-
ной для борьбы с пропагандой 
ненависти и подстрекатель-
ством против этнических 
групп в интернете.

Иерусалимский мемори-
альный комплекс “Яд Вашем” 
заявил, что Швеция сделала 
“важный шаг”, криминализи-
ровав отрицание Холокоста 

на законодательном уровне.
“Отрицание и искажение 

Холокоста не только фальси-
фицируют историю — они спо-
собствуют распространению 
антисемитизма и оскверня-
ют память шести миллионов 
евреев, убитых нацистами и 
их пособниками, — говорит-
ся в заявлении “Яд ва-Шем”, 
направленном в агентство 
JNS. — Не должно быть ника-
кой терпимости к попыткам 
стереть, преуменьшить или 
исказить преступления Холо-
коста”.

“Иммигранты, отрицающие Холокост, 
должны покинуть страну”

6 ноября канцлер Германии 
Фридрих Мерц предупредил, 
что мусульманские иммигран-
ты, отказывающиеся признать 
историческую ответствен-
ность Германии за Холокост, 
должны покинуть страну. Он 
подчеркнул, что обязательство 
признавать нацистский гено-
цид распространяется на всех, 
кто живет в Германии.

Выступая в Берлине на 
приеме в честь еврейских 
спортсменов-участников 
“Маккабиады” (международ-

ных еврейских спортивных 
соревнований, которые прово-
дятся в Израиле раз в четыре 
года), Мерц затронул пробле-
му растущего антисемитизма 
и угроз, с которыми сталкива-
ется еврейская община Гер-
мании.

“Эта историческая ответ-
ственность нашей страны в 
равной степени касается и тех, 
кто прибывает в Германию из 
исламских государств”, — ска-
зал Мерц. “И тот, кто не готов 
следовать этому принципу, 
должен покинуть нашу страну”.

Это заявление прозвучало 
после того, как один из баскет-
больных тренеров рассказал 
канцлеру, что еврейские спор-
тсмены боятся появляться в 
общественных местах в своих 
красных тренировочных курт-
ках “Маккаби” с изображени-

ем Звезды Давида, опасаясь 
нападений.

В ответ на эти опасения 
Мерц напомнил о знаковой 
речи бывшего президента 
Германии Рихарда фон Вайц-
зеккера в бундестаге, произ-
несенной в 1985 году — в 40-ю 
годовщину окончания Второй 
мировой войны.

В той речи фон Вайцзеккер 
говорил об ответственности 
Германии за нацистские пре-
ступления и систематическое 
убийство миллионов евреев.

“Молодые люди не несут 
ответственности за то, что 
произошло тогда. Но они несут 
ответственность за то, во что 
это превращается в истории”.

Мерц отметил, что счита-
ет слова бывшего президен-
та непреходящим принципом, 
которым должно руководство-

ваться немецкое общество. 
“И это касается немецкого 
общества в целом. Более того, 
учитывая нынешние обсто-
ятельства, это относится и к 
иммигрантам, прибывающим 
в Германию”, — заявил он, имея 
в виду антисемитские право-
нарушения, совершаемые 
мигрантами-мусульманами.

Предупреждение канцлера 
прозвучало на фоне сохраняю-
щегося высокого уровня анти-
семитизма в Германии.

Согласно данным, опубли-
кованным организацией RIAS, 
занимающейся мониторингом 
антисемитизма, в 2025 году 
по всей стране было зафикси-
ровано 8725 антисемитских 
инцидентов — для сравнения, 
в 2024 году их было 8627, а в 
2022 году — 2480.

В число инцидентов 2025 
года вошли 178 случаев физи-
ческого насилия и 257 случаев, 
связанных с угрозами. 68% от 
общего числа антисемитских 
инцидентов были так или ина-

че связаны с Израилем.
Обеспокоенность по пово-

ду безопасности еврейской 
общины в Германии усили-
лась в прошлом месяце после 
вынесения приговоров двум 
мужчинам, участвовавшим 
в организованном Ираном 
заговоре с целью покушения 
на видных представителей 
еврейской общественности и 
сторонников Израиля.

Суд в Гамбурге приговорил 
гражданина Дании к восьми 
с половиной годам лишения 
свободы за подготовку напа-
дений на общественных деяте-
лей, в том числе, на Фолькера 
Бека, президента Германо-из-
раильского общества, и Йозе-
фа Шустера, президента 
Центрального совета евреев 
в Германии.

Гражданин Афганиста-
на, признанный виновным в 
участии в том же заговоре, 
был приговорен к четырем с 
половиной годам тюремного 
заключения.
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В Нью-Йорке завершился 

43-й Международный съезд 
посланников Любавичско-
го Ребе “Кинус а-Шлухим”. 
На ежегодный саммит, про-
ходящий в штаб-квартире 
ХАБАДа в Бруклине с 4 по 
9 ноября, съехались почти 
6500 эмиссаров ХАБАДа из 
111 стран мира. Среди них 
находились и представители 
бухарско-еврейских общин 
США, Австрии, Израиля.

8 ноября участники съез-
да, представляющие более 
чем 4000 еврейских общин, 
сфотографировались вместе 
перед Всемирной штаб-квар-
тирой Хабад-Любавич в Кра-
ун-Хайтс, Бруклин.

Международный съезд 
посланников — одно из важ-
нейших ежегодных событий в 
жизни движения ХАБАД. Его 
участники работают в самых 
разных уголках мира, неред-
ко вдали от крупных еврей-
ских центров. Они создают и 
развивают общины, организо-
вывают образовательные про-
граммы, помогают еврейским 
семьям и делают еврейскую 
традицию доступной каждо-

му.
Особое место в програм-

ме занимают тематические 
встречи и панельные дискус-
сии, на которых посланники 
рассказывают о своей дея-
тельности, обсуждают возни-

кающие трудности и делятся 
успешными решениями.

По традиции, программа 
съезда включает совместное 
проведение Шабата в бру-
клинском районе Краун-Хай-
тс, где находится всемирный 

центр движения “Хабад-Лю-
бавич”. А на следующий день 
– традиционное коллектив-
ное фото у знаменитого зда-
ния 770 на Истерн-Парквей.

Ежегодная фотография, 
сделанная на ежегодной кон-

ференции движения для его 
посланников по всему миру, 
стала символом еврейской 
гордости и стойкости, гово-
рит директор Международной 
конференции посланников 
ХАБАДа, раввин Менди Кот-
лярский.

В ХАБАДе отметили, что 
время проведения конферен-
ции совпадает с завершени-
ем чтения Кадиша, траурной 
молитвы, читаемой в течение 
11 месяцев, по жертвам напа-
дения на пляже Бонди в дека-
бре прошлого года.

“Фотография передает 
послание: еврейский народ 
жив, силен, горд, и мы никуда 
не уйдем”, — подчеркнул Кот-
лярский.

— Я был счастлив находить-
ся среди посланников Люба-
вичского ребе в Нью-Йорке, 
— сказал рав Иосиф Ниязов, 
— так как в течение ряда лет 
работаю в бухарскоеврейской 
общине в Вене, в создан-
ной Леви Леваевым сети 
“Ор Авнер”, который оказал 
серьёзное влияние на разви-
тие религиозной жизни бухар-
ских евреев Вены.

В БРУКЛИНЕ ЗАВЕРШАЕТСЯ 
“КИНУС А-ШЛУХИМ”

Миллиардер Роберт Крафт пожертвовал 
5 млн долларов на новый центр Хабада
Американский миллиардер 

и владелец клуба New England 
Patriots Роберт Крафт выделил 
5 миллионов долларов на стро-
ительство нового центра Хаба-
да в Массачусетсе.

Американский миллиардер, 
владелец клуба Национальной 
футбольной лиги New England 
Patriots и известный еврей-
ский филантроп Роберт Крафт 
пожертвовал 5 миллионов дол-
ларов на строительство нового 
центра Хабада в Честнат-Хил-
ле, штат Массачусетс.

Трехэтажное здание получит 
название "Центр Хабада семьи 
Крафт", а его открытие запла-
нировано к осенним еврейским 
праздникам 2027 года. В новом 
комплексе разместятся: сина-

гога, общественный зал на 300 
человек, учебные классы, моло-
дежный центр и дошкольное 
учреждение.

После финансового вкла-
да семьи Крафт общая сумма 
собранных средств достигла 
20 миллионов долларов, а для 
завершения проекта органи-
заторам необходимо привлечь 
еще 5 млн.

Община Хабада в Чест-
нат-Хилле работает с 2001 года. 
Семью Крафт связывают с ней 
давние личные связи, так как 
местные раввины проводили 
важные семейные церемонии, 
включая свадьбу внучки филан-
тропа и обряды его правнуков.

Крафт отметил, что центр 
играет важную роль в сохра-

нении духовности и еврейской 
идентичности в современном 
мире. Сам он вырос в соседнем 
Бруклайне и регулярно посеща-
ет мероприятия местной общи-
ны.

Ранее, в 2019 году, он полу-
чил израильскую премию "Гене-
зис" за поддержку еврейских 
общин и основал организацию 
для борьбы с антисемитизмом. 
Раввин Менди Уминер назвал 
это пожертвование важным 
вкладом в развитие еврейско-
го будущего.

Раввин Ицхак Зильберштейн разрешил 
исполнять отрывки из "Песни Песней"
Ультраортодоксальный 

раввин Ицхак Зильберштейн, 
возглавляющий раввинский 
суд в бней-бракском квартале 
Рамат-Эльханан, вынес поста-
новление об исполнении песен 
на тексты из “Песни Песней”.

Согласно Талмуду, исполне-
ние отрывков из неё как обыч-
ных песен “в доме пиршеств” 
осуждается и приравнивается 
к неуважению к Торе. Раввин 
пояснил, что запрет касается 
лишь легкомысленного испол-
нения в сомнительных заве-
дениях. Если же песни звучат 
за субботней трапезой или на 
религиозных праздниках с тре-
петом и духовным вдохновени-
ем, нарушения Галахи нет.

В качестве примера раввин 
привёл случай из жизни. На 
Хануку в его доме в Рамат-Га-

не ученики колеля “Бейт-Да-
вид” исполнили песню на слова 
“Заклинаю вас, дщери Иеру-
салимские…”. Напев услышала 
светская соседка, воспитывав-
шая четырёх собак. Он так её 
впечатлил, что она попросила 
повторить песню. Впоследствии 
женщина стала соблюдать каш-
рут, законы семейной чистоты и 
другие заповеди.

Председателем Совета управляющих 
“Сохнут” назначен Дж. Дэвид Геллер
Американский обществен-

ный деятель Дж. Дэвид Геллер 
назначен председателем Сове-
та управляющих Еврейского 
агентства для Израиля (“Сох-
нут”), сменив Марка Вилфа.

“Дэвид привнесет глубокую 
любовь к еврейскому народу 
и богатый опыт руководящей 
работы”, — отметил председа-
тель Исполнительного комите-
та генерал-майор запаса Дорон 
Альмог. Он поблагодарил Вилфа 
за “чуткое и уверенное руковод-
ство” в исключительно трудный 
период.

Ранее Геллер был председа-
телем национальной кампании 
“Еврейские федерации Север-
ной Америки” (JFNA) и “Еврей-

ской федерации Кливленда”.
“Для меня большая честь взять 

на себя эту ответственность, 
когда партнерство между Изра-
илем и мировыми еврейскими 
общинами так важно для наше-
го общего будущего”, — сказал 
Геллер.

“Последний еврей Афганистана” 
поселился в Ашдоде

Зебулона Симантова, кото-
рый до репатриации в Израиль 
в одиночку присматривал за 
старинной синагогой в Кабуле, 
посетил председатель религи-
озного совета Ашдода и уста-
новил мезузу в его доме.

Председатель религиоз-
ного совета Ашдода рав Ова-
дья Дахан посетил Зебулона 
Симантова, известного как 
последний еврей Афганистана. 
По его просьбе раввин устано-
вил мезузу у входа в его кварти-
ру в городском общежитии для 
новых репатриантов.

Симантов долгие годы жил 
в Кабуле и решил остаться там 
даже после того, как его род-
ственники и остальные члены 
еврейской общины покинули 
страну из-за из-за ухудшения 

ситуации с безопасностью. Он 
оставался в городе, стремясь 
сохранить старинную синагогу.

После прихода талибов к вла-
сти и усиления угрозы его жиз-
ни он был эвакуирован в конце 
2021 года в рамках специальной 
операции, побывал в США и Тур-
ции, а в ноябре 2024 года репа-
триировался в Израиль. Сейчас 
он живет в Ашдоде и сталкива-
ется с трудностями адаптации и 
изучения иврита.

Недавно Симантов лич-
но обратился к раву Дахану с 
просьбой приехать и установить 
мезузу у входа в его квартиру. 
Раввин откликнулся на прось-
бу и приехал в общежитие, где 
живет Симантов. Во время цере-
монии раввин установил мезузу 
у входа в квартиру, а Симантов 

открыл молитвенник и вслух 
произнес благословение “На 
установление мезузы”.

В завершение визита пред-
седатель религиозного совета 
подарил Симантову календарь с 
указанием времени наступления 
и исхода субботы и книгу Псал-
мов, пожелав ему крепкого здо-
ровья и успешной адаптации в 
Израиле. Симантов поблаго-
дарил рава Дахана за визит, а 
также за поддержку и помощь, 
которые получает от него с 
момента репатриации.
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ИЗРАИЛЬ – УЗБЕКИСТАН

Символом вечной памяти 
и дружбы стало подписание 
меморандумов и вручение 
государственных медалей 
Израиля в мемориальном 
комплексе “Ғалаба боғи”–
”Парк Победы” в г. Ташкенте

5 ноября 2026 года в столице 
Узбекистана, в величествен-
ном конференц-зале Государ-
ственного музея “Шон-шараф” 
при Министерстве обороны 
Республики Узбекистан, состо-
ялась торжественная церемо-
ния, объединившая историю, 
науку и международное при-
знание. В этот день террито-
рия мемориального комплекса 
“Ғалаба боғи” (“Парк Победы”) 
стала центром важного куль-
турного и дипломатического 

события, посвященного сохра-
нению исторической памяти и 
укреплению академических 
связей.

Атмосфера Государственно-
го музея “Шон-шараф” всегда 
пронизана глубоким уваже-
нием к прошлому, но 5 ноября 
она приобрела особую, торже-
ственную тональность. Здесь, 
в самом сердце мемориаль-
ного комплекса “Ғалаба боғи”, 
прошла многогранная встре-
ча, соединившая официаль-
ную дипломатию, подписание 
стратегических соглашений и 
искренние эмоции от вручения 
высоких наград. Мост памя-
ти и знаний: в Парке Победы 

увековечили подвиг героев и 
заложили основу для будущих 
открытий.

Церемонию открыл началь-
ник мемориального комплек-
са “Ғалаба боғи”, полковник 
Шухрат Набиевич Юсупов. В 
своем вступительном слове 
он подчеркнул, что сохранение 
правды о войне, воспитание 
патриотизма у молодого поко-
ления и развитие междуна-
родного диалога — это общая 
миссия, требующая объедине-
ния усилий государства, науки 
и высшего образования.

Вектор на сотрудничество: 
новые горизонты для науки и 
молодежи. Важнейшим шагом 

в этом направлении стало под-
писание двусторонних мемо-
рандумов о сотрудничестве 
между мемориальным ком-
плексом “Ғалаба боғи” и веду-
щими вузами столицы, как 
Ташкентским международным 
университетом “Кимё”, Уни-
верситетом “Oriental” и “Perfect 
University”.

Эти соглашения открыва-
ют новые двери для студентов 
и исследователей, позволяя 

интегрировать историческое 
наследие в современный обра-
зовательный процесс.

Продолжением академиче-
ской части стало глубокое и 
содержательное выступление 
доктора исторических наук, 

профессора Замиры Раимов-
ны Ишанходжаевой, которая 
напомнила о важности сохра-
нения архивных данных и пере-
дачи исторической эстафеты 
будущим поколениям.

Одним из самых ожидаемых 
моментов мероприятия стала 
презентация 8-го тома книги 
“Подвиг и Память”. Презента-
ция книги “Подвиг и Память”: 
летопись, возвращающая име-

на
Руководитель международ-

ной исследовательской группы 
Давид Аркадьевич Калантаров 
рассказал о масштабной поис-
ковой работе, которая ведется 
учеными и энтузиастами. Каж-
дый том этой книги — это воз-
вращенные из небытия имена, 
восстановленные судьбы сол-
дат и глубокая благодарность 
узбекистанцам, ковавшим 
Победу на фронте и в тылу.

В продолжение темы Руслан 
Рафикович Юлдашев презен-
товал возможности официаль-
ного сайта “Подвиг и Память”. 
Этот цифровой ресурс при-
зван стать глобальной плат-
формой, благодаря которой 
любой человек в мире смо-
жет найти информацию о сво-
их предках и соприкоснуться с 
вехами общей истории.

Логическим закрепле-
нием этого союза стало 

официальное подписание 
меморандума о сотрудни-
честве между полковником 
Шухратом Набиевичем Юсу-
повым и руководителем меж-
дународной группы “Подвиг и 
Память” Давидом Аркадьеви-
чем Калантаровым.

Стороны подчеркнули, что 
подписанные соглашения 
открывают качественно новую 
главу в отношениях между 
Узбекистаном и Израилем. 
Они призваны трансформи-
ровать многолетнюю взаим-
ную симпатию в практические, 
взаимовыгодные инициативы, 
которые принесут пользу граж-
данам обеих стран.

Высокое признание: медали 
Государства Израиль вруче-
ны представителям Узбеки-
стана. Кульминацией и самой 
трогательной частью дня ста-
ла церемония награждения. В 
знак глубокой благодарности 
за сохранение историческо-
го наследия, вклад в развитие 
межнационального согла-
сия и увековечивание памяти 
героев, представители Узбе-
кистана были удостоены юби-
лейной памятной медали “80 
лет Победы”, учрежденной в 
Государстве Израиль.

Эта награда — не просто 
признание личных заслуг, но 
и символ нерушимой дружбы 
между народами Узбекистана 
и Израиля, помнящими вели-
кий гуманизм узбекского наро-
да в годы суровых испытаний.

В доме-музее имени Гафура 
Гуляма медаль была вручена 
Ахмедовой Олмос Гафуровне.

Прошедшая 5 ноября 2026 
года церемония в Парке 
Победы еще раз доказала: 
память о подвиге не имеет 
границ и не подвластна вре-
мени. Она живет в книгах, 
цифровых проектах, союзах 
университетов и, главное, в 
сердцах людей, которые про-
должают благородное дело 
увековечивания истории. Это 
мероприятие продемонстри-
ровало идеальный баланс 
между прошлым и будущим. 
Помня и уважая общую исто-
рию, Узбекистан и Израиль 
уверенно смотрят вперед, 
создавая новые союзы и укре-
пляя партнерство. Церемо-
ния в сердце “Парка Победы” 
останется в памяти участни-
ков как яркое свидетельство 
того, что истинная дружба и 
высокие идеалы не знают гра-
ниц и расстояний.

МОСТЫ ПАМЯТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВА

Шахиста
МАКСУДОВА

профессор, координатор 
содружества 
«Международная 
солидарность»

Монумент памяти и благодарности от Израиля Монумент памяти и благодарности от Израиля 
Узбекистану в Ташкенте, в Парке Победы.Узбекистану в Ташкенте, в Парке Победы.
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VOICES RISING

8 ноября 2026 года в Гарле-
ме, в Школе искусств Гарле-
ма (Harlem School of the Arts), 
где состоялся фестиваль 
авторского кино Voices Rising, 
объединивший независимых 
кинематографистов, нерав-
нодушных к современному 
документальному и автор-
скому кино. В программе 
фестиваля фильм “Неслом-
ленные” — история чело-
вечности, благодарности и 
спасения, созданный Вячес-
лавом Шатохиным и Элиной 
Грейпель, — был тепло при-
нят зрителями.

На премьере присутствова-
ла журналистка Марина Логу-
нова.

После строгого отбора, на 
фестивале были представле-
ны 11 фильмов авторов из раз-
ных городов и даже стран: о 

судьбе, семейных отношениях, 
психическом здоровье, наси-
лии, поиске места в обществе, 
о непростом пути к пониманию 
себя и окружающего мира.

Другие фильмы поднима-
ли вопросы вечных проблем 
взаимоотношений родителей 
и детей, синдрома дефици-
та внимания и гиперактивно-
сти, проблем диагностики и 
необоснованного назначения 
антидепрессантов, а также 
сложностей, с которыми стал-
киваются люди, пытающиеся 
найти своё место в обществе.

Особое внимание привле-
кали фильмы о культурных 
традициях и свободе самовы-
ражения. Например, о женщи-
нах, которые носят хиджаб, и о 
тех, кто отказывается от него, 
несмотря на критику даже со 
стороны близких. В многокуль-
турном обществе право само-
стоятельно определять свой 
жизненный путь становится 
особенно важным.

Были затронуты и острые 
социальные проблемы: когда 
подростки попадают в опас-
ные ситуации, после которых 
они исчезают, домашнее наси-
лие и другие.

На фестивале, конечно, была 
красная дорожка.

Мне было приятно увидеть 
среди участников фестиваля 
талантливых русскоязычных 
кинематографистов, пред-
ставивших свою работу аме-
риканской аудитории. Это 
картина “Несломленные” 
(Unbroken), созданная Вячес-
лавом Шатохиным и Эллиной 
Грейпель, основу которо-

го составили многие интер-
вью, снятые ранее в 2017 году 
Шатохиным для фильма Наби 
Раххакова “Последнее лето 
детства”.

Фильм переносит зрите-
ля в трагические годы Второй 
мировой войны, когда тысячи 
людей, среди которых были 
евреи и представители других 
национальностей, вынуждены 
были покинуть родные дома и 
эвакуироваться в Ташкент и 
другие города Узбекистана, 
что стало для них спасением. 
Местные жители Узбекистана, 
сами переживавшие тяжелые 
времена, давали беженцам 
кров в своих домах, делились 
последним куском хлеба, чаш-
кой риса, кружкой молока или 
горстью изюма. Они при-
нимали в свои семьи чужих 
детей, давали им самое глав-
ное — возможность выжить. 
Об этом в фильме, рассказы-
вают люди, которые пережили 
те страшные события и сохра-
нили память о доброте жите-
лей Ташкента и Узбекистана.

Сегодня, спустя десятиле-
тия, они со слезами на глазах 
произносят слова благодарно-
сти жителям Узбекистана. Для 
них это не просто воспомина-
ния о прошлом. Это память о 
спасённой жизни, о людях, 
которые в самые тяжёлые вре-
мена не прошли мимо чужого 
горя.

Особенно эмоциональным 
моментом стала песня “Еврей-
ская мама, аидише маме”, 
прозвучавшая в исполнении 
Элины Грейпель. Её проник-
новенное исполнение стало 

эмоциональным дополнени-
ем к фильму. Зрители не мог-
ли сдержать слёз.

После окончания показа 
аудитория долго аплодиро-
вала. Создателей картины В. 
Шатохина, Э. Грейпель, авто-
ра статьи и некоторых детей, 
снимавшихся в фильме, при-
гласили выступить после 
демонстрации ленты и отве-
тить на вопросы зрителей.

— Я работаю над проектом 
16 лет, — сказал В. Шатохин. 
— За эти годы сделано было 
несколько документальных 
фильмов, посвященные теме 
эвакуации еврейских бежен-
цев из западных районов СССР 
в Центральную Азию и Узбеки-
стан, в частности. Мы надеем-
ся, что в Узбекистане сможем 
создать музей эвакуации и 
тем самым воздать должное 
узбекскому и таджикскому 
народам, а также бухарским 
евреям, которые широко рас-
пахнули двери своих домов и 
квартир для приема беженцев.

Маргарита Левиева, дочь 
Розы Ременик-Левиевой, была 
рада, что эта история ста-
ла доступной американскому 
зрителю благодаря фестива-
лю документального авторско-
го кино Voices Rising.

— Мой дедушка Абрам Реме-
ник погиб при обороне Одессы 
в 1941 году, а бабушка Шлима 
Бухмиль-Ремник, была эва-
куирована в Ташкент с дву-
мя детьми. Моя мама росла в 
детском доме, и рассказывала 
нам много историй из жизни 
эвакуированных семей евро-
пейских евреев.

В своем выступлении я 
отметила, что фильм особен-
но важен сегодня. В мире, где 
идут войны, много конфликтов 
и непонимания, “Несломлен-
ные” напоминает нам о глав-
ном: человечность не имеет 
национальности и религии. 
Когда одним народам угрожа-
ла гибель, представители дру-
гого народа протягивали им 
руку помощи. Они не спраши-
вали, какой веры человек, на 
каком языке говорит и откуда 
приехал. Они просто спасали 
людей. Евреи не забыли мицву 
и с благодарностью вспоми-

нают жителей Узбекистана, а 
этот фильм тому подтвержде-
ние!

Фильм учит толерантности, 
уважению и состраданию. Он 
напоминает, что даже в самые 
страшные времена человече-
ская доброта способна побе-
дить страх, равнодушие и 
ненависть, и поэтому эта 
история должны быть извест-
на американским зрителям, 
молодому поколению, людям 
разных национальностей и 

вероисповеданий. Это доку-
ментальное свидетельство 
благодарности и человеческо-
го достоинства.

— Я помню, как начинал 
работу В. Шатохин, как непро-
сто все складывалось вокруг 
его проектов, — поделил-
ся Рафаэль Некталов, глав-
ный редактор газеты The 
Bukharian Times. — Однако, 
будучи человеком принципи-
альным, целеустремленным, 
он смог продвинуть этот про-
ект. Он был со мной в г. Кагане 
Бухарской области, где вме-
сте с послом Израиля в Узбе-

кистане Гидеоном Лустиком, 
начальником управления 
туризма Бухарской области 
Ботыром Шахриёровым и 
хокимом города Миршакаром 
Турабоевым посетили уцелев-
шее здание местной двухэтаж-
ной кирпичной ашкеназской 
синагоги, возведённой в 1890-
х годах. Это здание официаль-
но внесено в национальный 
реестр охраняемых памят-
ников Узбекистана, где, воз-
можно, будет создан Музей 
эвакуации европейских евре-
ев и центр толерантности.

Память о тех, кто спасал, 
должна жить столько же, 
сколько память о тех, кого 
спасли.

Голоса свидетелей долж-

ны быть услышаны. Память о 
событиях прошлого, особен-
но о сложных, трагических 
или переломных моментах 
истории, держится именно на 
живых свидетельствах. Когда 
очевидцы делятся своими вос-
поминаниями, история пере-
стает быть просто набором 
дат в учебнике — она обрета-
ет человеческое лицо, глубину 
и эмоциональную правду.

God Bless America!

Марина ЛОГУНОВА
Photo credit Rene Vega

ГОЛОСА СВИДЕТЕЛЕЙ 
ДОЛЖНЫ БЫТЬ УСЛЫШАНЫ
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МЕДИЦИНА

Нарушения сна могут не 
только повышать риск раз-
вития болезни Альцгеймера, 
но и быть одним из ранних 
признаков патологических 
изменений в мозге, возника-
ющих задолго до появления 
проблем с памятью. К тако-
му выводу пришли иссле-
дователи из Медицинского 
университета Варны и уни-
верситетской больницы 
Святой Марины в Болгарии, 
проанализировав научные 
данные о связи сна с нейро-
дегенеративными заболева-
ниями.

Р е зул ьт а т ы  о б з о р н о-
го исследования опубли-
кованы в журнале Journal 
of Dementiaand Alzheimer’s 
Disease.

Авторы работы отмечают, 
что особенно важную роль в 
поддержании здоровья моз-

га играет глубокий медленно-
волновой сон (стадия N3). Во 
время сна происходят процес-
сы закрепления воспомина-
ний, восстановления нервных 
клеток и удаления продуктов 
обмена веществ. В частности, 
предполагается, что глубо-
кий сон способствует выведе-
нию из мозга бета-амилоида и 
тау-белка, аномальное нако-

пление которых характерно 
для болезни Альцгеймера.

Недостаток сна и частые 
ночные пробуждения могут 
нарушать эти процессы, спо-
собствуя накоплению потен-
циально токсичных белков, 
развитию воспалительных 
реакций и ухудшению работы 
нейронов. При этом существу-
ет и обратная связь: ранние 

патологические изменения в 
мозге могут повреждать струк-
туры, регулирующие циклы 
сна и бодрствования, вызы-
вая бессонницу и другие рас-
стройства еще до появления 
заметных нарушений памяти.

Исследователи рассматри-
вают несколько видов наруше-
ний сна, включая хроническую 
бессонницу, обструктивное 
апноэ (повторяющиеся оста-
новки дыхания во сне), повы-
шенную дневную сонливость 
и сбои биологических ритмов. 
Эти состояния связаны с раз-
личными механизмами воз-
действия на мозг. Например, 
апноэ сопровождается пери-
одическим снижением уровня 
кислорода в крови, что может 
отрицательно влиять на сосу-
ды и нервную ткань.

Авторы подчеркивают, что 
обнаруженная связь не дока-
зывает, будто недостаток сна 
непосредственно вызывает 

болезнь Альцгеймера. Значи-
тельная часть данных о биоло-
гических механизмах получена 
в экспериментах на животных, 
а результаты наблюдений за 
людьми не всегда позволяют 
отделить причины заболева-
ния от его ранних проявлений.

Лечение расстройств сна 
способно улучшить само-
чувствие, внимание, память 
и качество жизни. При хро-
нической бессоннице реко-
мендуется прежде всего 
когнитивно-поведенческая 
терапия, а при обструктив-
ном апноэ может применяться 
аппарат CPAP, поддерживаю-
щий проходимость дыхатель-
ных путей во время сна.

Вместе с тем убедитель-
ных доказательств того, что 
лечение бессонницы или уве-
личение продолжительности 
сна способны предотвра-
тить болезнь Альцгеймера, 
пока нет. Ученые рекоменду-
ют не игнорировать устойчи-
вые нарушения сна, особенно 
в пожилом возрасте, но пре-
дупреждают, что сами по себе 
такие нарушения не свиде-
тельствуют о развитии демен-
ции.

УЧЕНЫЕ ИЗУЧИЛИ СВЯЗЬ МЕЖДУ 
НАРУШЕНИЯМИ СНА И БОЛЕЗНЬЮ АЛЬЦГЕЙМЕРА

Осторожно: одиночество
Одиночество и социальная 

изоляция оказались связа-
ны с ускоренным биологиче-
ским старением и повышенным 
риском преждевременной 
смерти. К такому выводу при-
шли ученые, чья работа опубли-
кована в Health Psychology (HP).

В исследовании участвова-
ли 309 746 человек, средний 
возраст которых составлял 56 
лет. За их здоровьем наблю-
дали в среднем 14,4 года. С 
помощью анкет специалисты 
оценивали степень одиночества 
и социальной изоляции, а затем 
сопоставляли эти показатели с 
биологическим возрастом участ-
ников.

Выяснилось, что и одиноче-

ство, и недостаток социальных 
контактов были связаны с уско-
ренным старением организма. 
При этом у людей, которые одно-
временно испытывали одиноче-
ство и находились в социальной 
изоляции, неблагоприятные 
эффекты накапливались.

Исследователи также обна-
ружили связь с продолжи-
тельностью жизни. Каждый 
дополнительный балл по шка-
ле социальной изоляции соот-
ветствовал повышению риска 
смерти от любых причин на 13,9 
процента, а по шкале одиноче-
ства — на 8,9 процента.

Дополнительный генетический 
анализ показал, что одиночество 
может играть определенную 

роль в ускорении биологиче-
ского старения. При этом регу-
лярное посещение клубов или 
спортивных залов, а также уча-
стие в религиозной жизни были 
связаны с меньшим риском уско-
ренного старения.

Авторы предполагают, что 
биологическое старение может 
частично объяснять связь оди-
ночества с повышенной смерт-
ностью.

Минздрав Израиля запретил продажу нелегального 
меда с лекарствами для потенции

Министерство здравоох-
ранения Израиля выпустило 
предупреждение об опас-
ности покупки и употребле-
ния продукта под названием 
"Королевский черный мед", в 
котором обнаружили незаде-
кларированные медицинские 
препараты.

Министерство здравоохра-
нения Израиля обратилось к 
гражданам с призывом воздер-
живаться от покупки и употре-
бления продукта "Королевский 
черный мед".

В ходе проверок специали-
сты ведомства установили, 
что данное средство содер-
жит лекарственное вещество, 
предназначенное для лечения 
импотенции, которое не про-
шло официальную государ-
ственную регистрацию и не 
одобрено для применения. Об 

этом сообщила пресс-служба 
министерства.

По данным ведомства, в 
составе продукта содержит-
ся силденафил. Прием таких 
препаратов без назначения 
и наблюдения врача несет 
серьезную угрозу для здоро-
вья.

Бесконтрольное употребле-
ние может спровоцировать 
опасные изменения артери-
ального давления, ухудшение 
зрения, тяжелые нарушения в 
работе сердечно-сосудистой 
системы и летальный исход.

Ситуация усугубляется тем, 
что подобные компоненты 
способны вступать в опасные 
реакции при одновременном 
приеме с другими медикамен-
тами.

Представители ведомства 
настоятельно рекомендуют 

приобретать любые лекар-
ственные средства, витамины 
и товары для здоровья исклю-
чительно в проверенных точках 
продаж, таких как лицензиро-
ванные аптеки и аптечные сети.

Гражданам следует избегать 
заказа подобных товаров через 
социальные сети, различные 
группы в мессенджерах и сом-
нительные интернет-магазины, 
где качество и состав продук-
ции никак не контролируются 
государством.

Если гражданам стали 
известны случаи продажи 
контрафактных медицинских 
изделий или если кто-то стол-
кнулся с побочными эффектами 
после употребления подобных 
средств, об этом следует сооб-
щить на горячую линию Health 
Voice по короткому номеру 
5400.

Как помочь себе, когда световой 
день стремительно сокращается

Поздней осенью, когда све-
товой день сокращается, 
обычным становится состо-
яние, которое мы списываем 
на лень и “осеннюю хандру”. 
Специалисты Роспотребнад-
зора напомнили, как справить-
ся с коротким световым днем, 
а врачи Пироговского универ-
ситета объяснили, что проис-
ходит с организмом.

Уменьшение количества 
света меняет работу супрахи-
азматического ядра гипота-
ламуса — главного “часового” 
организма, который управля-
ет циркадными ритмами, объ-
ясняет доцент Пироговского 
Университета Ольга Тарасо-
ва. Эти ритмы регулируют 
не только сон, но и моторику 
желудочно-кишечного тракта, 
выработку пищеварительных 
ферментов и состав микро-
биоты.

“Осенняя хандра — это 
сезонная перестройка ней-
роэндокринной системы, 

которая через ось “мозг-ки-
шечник” отражается на пище-
варении”, — говорит Тарасова. 
Серотонин и мелатонин теря-
ют синхронность, из-за чего 
возможны вздутие, спазмы и 
нерегулярный стул.

Солнечный свет — главный 
регулятор выработки вита-
мина D и серотонина. Когда 
его мало, уровень витамина 
D падает, а он “дирижирует” 
иммунитетом, отмечает асси-
стент кафедры Пироговского 
Университета Олег Морунов: 
“Нехватка витамина D осла-
бляет первый и самый важ-
ный барьер против инфекций”.

Вспышка холеры в Конго
На востоке ДРК произо-

шла крупная вспышка холе-
ры: с начала 2026 года число 
заболевших превысило 60 
000. Инфекция носит речной 
характер, создавая опасность 
распространения на реку 
Конго, и протекает на фоне 
эпидемии лихорадки Эбола.

Власти ДРК и Республики 
Конго начали превентивную 
вакцинацию: прививки полу-
чат до 2 млн человек на западе 
и севере ДРК (включая Кинша-
су) и на юге РК. Наибольшее 
число случаев зафиксировано 

в провинциях Верхнее Лома-
ми, Северное Киву, Танганьи-
ка и Южное Киву.

Холера — особо опас-
ная инфекционная болезнь, 
передающаяся с зараженной 
пищей или водой.

Светлана
ИСХАКОВА

кандидат 
мед.наук
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ВЗГЛЯД

Мы знаем, о чем мечта-
ют арабы и так называемые 
палестинцы, — пишет автор 
публикуемого ниже письма…

Его речь, прозвучавшая за 
2 года до его гибели от рук 
террориста. Она была сказа-
на в 1988-м году, но, к сожа-
лению, актуальна и сегодня. 
Правильно говорят, что 
“Кахане был прав”!

Речь раввина Меира Кахане

Многоуважаемые гражда-
не мира!

Знаю, что мы, израильтяне, 
часто становимся причиной 
ваших огорчений. Наша жизнь 
и действия расстраивают вас, 
а порой — приводят в ярость.

Как минимум, один раз в 
несколько лет миру приходит-
ся нами заниматься. Сегодня 
это — “жестокие репрессии 
по отношению к палестин-
цам”. Вчера мы тревожили 
мир событиями в Ливане. До 
этого немало волнений доста-
вило миру поведение Израи-
ля, когда израильская авиация 
разбомбила атомный реактор 
в Багдаде. А еще была Синай-
ская компания и победа в вой-
не Судного дня.

Получается так, что евреи 
все время побеждают и поэто-
му все еще живы. И это значит, 
что гражданам мира предсто-
ит пережить немало огорчений 
в будущем.

Конечно же, многоуважае-
мые граждане мира, еврей-
ский народ огорчал вас еще 
задолго до того, как возникло 
государство Израиль.

Мы огорчали немецкий 
народ, который избрал Гитле-
ра своим лидером. Мы огор-
чали австрийский народ, 
который выражал восторг по 
поводу вступления Гитлера 
в Вену. Мы огорчали многие 
славянские народы — поляков, 
словаков, литовцев, украин-
цев, русских, венгров и румын. 
История, как мы огорчали мир, 
уходит корнями в далекое про-
шлое.

А еще мы огорчали казаков 
Богдана Хмельницкого, кото-
рый в 1648 – 1649 годах унич-
тожил десятки тысяч евреев. 
Крестоносцы на пути освобо-
ждения Палестины, тоже были 
в обиде на евреев, и потому 
истребили огромное количе-

ство сыновей Израиля.
На протяжении столетий мы 

огорчали римскую католиче-
скую церковь, которая с 1184 
года определила наши с ней 
отношения — инквизицией. 
Мы также огорчили заклято-
го врага католической церкви 
и основателя протестантизма, 
Мартина Лютера, который сво-
им призывом сжигать синагоги 
и тех, кто молится в них, про-
демонстрировал выдающийся 
христианский вселенский дух.

Мы сами, признаться, были 
немало огорчены тем, что 
постоянно “оскорбляем” вас, 
граждане мира, “в лучших чув-
ствах”. Настолько, что решили 
избавить вас от своего при-
сутствия и создать еврейское 
государство. Поскольку, чуже-
странцами живя рядом с вами, 
мы раздражали вас и мешали 
вам, в нашей среде родилась 
замечательная идея — уйти, 
отделиться от вас.

Тогда, быть может, как мы 
надеялись, вы полюбили бы 
нас, и между нами установи-
лись бы теплые человеческие 
отношения. Вот мы и реши-
ли вернуться к себе домой 
— туда, откуда были изгнаны 
1900 лет назад римлянами, 
которых мы, по всей видимо-
сти, тоже чем-то сильно огор-
чили.

Увы, многоуважаемые граж-
дане мира, похоже, вам труд-
но угодить.

Отдалившись от вас, от 
погромов и инквизиции, от 
крестоносцев и катастроф, и 
поселившись в собственном 
крошечном государстве, мы 
все еще продолжаем огорчать 
вас. Вы снова находите пово-
ды для огорчений. Вы обвиняе-

те нас в том, что мы “обижаем” 
несчастных палестинцев и не 
хотим отдавать земли, кото-
рые мы вернули Израилю во 
время Шестидневной войны, 
что, несомненно, стало, на ваш 
взгляд, “главным препятстви-
ем к миру на Ближнем Восто-
ке”.

Москва сердится на нас, 
Вашингтон — тоже. Раздоса-
дованы радикальные арабы и 
умеренные египтяне.

Многоуважаемые граждане 
мира! Попытайтесь предста-
вить себе реакцию на все это 
еврея из Израиля.

В 1920-м, 1921-м, 1929-м 
годах, когда речь не шла еще 
о территориях, отвоеван-
ных в войне 1967-го года (не 
было “главного препятствия” 
для установления мира с ара-
бами), когда самого государ-
ства Израиль на карте мира не 
было, “угнетенные и несчаст-
ные” арабы, именующие себя 
“палестинцами”, устроили 
погромы в Иерусалиме, Яффо, 
Цфате и Хевроне. Погромы, 
в которых погибли десятки 
евреев. В одном только Хевро-
не в 1929-м году за один день 
они убили 67 евреев.

Многоуважаемые граждане 
мира! Задумайтесь, почему 
арабы убили столько евреев в 
1920-х годах!

Быть может, это было про-
явлением “праведного гнева”, 
спровоцированного израиль-
ской “агрессией” в 1967 году?

Вспомните, что во вре-
мя арабских волнений 1936 – 
1939 годов от их рук погибли 
510 человек, среди которых 
были женщины и дети. Может, 
и в тот период, причиной их 
жестокости по отношению к 
нам стала война 1967 года?

Или, может быть, их огор-
чали события 1967-го года 
еще в 1947-м году, когда был 
предложен план создания 
двух государств: еврейско-
го и палестинского. Ведь они 
тогда отказались, а в ответ 
начали войну против Израи-
ля, в которой погибли 6000 
евреев. “Огорчений” миро-
вой общественности по это-
му поводу, кстати сказать, не 
последовало.

“Угнетенные палестинцы”, 
которые сегодня убивают 

евреев взрывчаткой, зажи-
гательными бомбами и, бом-
бардируя их камнями — это тот 
же народ, предпринимавший 
попытки, имея собственные 
территории, сбросить еврей-
ское государство в море. Те 
же искаженные злобой лица, 
та же ненависть, тот же при-
зыв: “итбах – аль – яхуд” (уби-
вай евреев). Тот же народ и та 
же мечта — уничтожить евре-
ев, стереть их с лица земли. Им 
не удалось сделать это в про-
шлом, и они мечтают сделать 
это теперь. А мы, как всегда, 
остаемся их “угнетателями”.

Многоуважаемые граждане 
мира! На ваших глазах убивали 
евреев во время Второй миро-
вой войны — только за то, что 
они евреи. Спросите себя: кто 
из вас подал голос, чтобы это 
остановить, кто протянул руку 
помощи, чтобы спасти нас от 
гибели?

Вы заняли позицию сторон-
него наблюдателя и в 1948 
году, когда семь арабских 
стран начали против Израиля 
военные действия. Эту войну 
арабский легион гордо срав-
нивал с резней во время тата-
ро-монгольского нашествия.

Вы наблюдали, стоя в сто-
ронке, как в 1967 году египет-
ский президент Гамаль Абдель 
Насер “воодушевлял” толпы 
арабов, которые, митингуя в 
арабских столицах, клялись 
“сбросить евреев в море”. И 
ты, дорогой мир, останешься 
безучастным наблюдателем 
Завтра, если Израилю будет 
грозить уничтожение, вы тоже 
останетесь безучастными к 
нашим судьбам?

Мы знаем, о чем мечта-
ют арабы и так называемые 
палестинцы. И сделаем все 
возможное, чтобы остаться в 
живых и продолжать жить на 
нашей земле.

Если же наши желания и 
цели доставляют вам, много-
уважаемые граждане мира, 
беспокойство и хлопоты — 
вспомните, как вы “огорчали” 
нас.

В любом случае, если вас, 
многоуважаемые граждане 
мира, огорчает наше стрем-
ление себя защитить, знай-
те, что в Израиле, по крайней 
мере, одному еврею это без-
различно.

Рабби МЕИР КАХАНЕ

ОБРАЩЕНИЕ К МИРУ
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Сразу несколько передо-
вых технологий, созданных 
израильскими стартапами и 
инженерами, вошли в пре-
стижный ежегодный рейтинг 
лучших мировых изобрете-
ний по версии журнала TIME 
(Best Inventions). В центре 
внимания экспертов оказа-
лись прорывные решения в 
сфере искусственного интел-
лекта, ранней медицинской 
диагностики, робототехники 
и экологии.

Редакция журнала TIME еже-
годно отбирает самые зна-
чимые разработки планеты, 
оценивая их оригинальность, 
эффективность и глобальное 
влияние на жизнь людей. В 
свежем списке особенно ярко 
проявили себя израильские 
проекты на стыке медицины 
и искусственного интеллекта.

1. Spot it Early: ранняя 
диагностика рака с 

помощью биосенсоров и ИИ
Один из самых необычных 

и многообещающих меди-
цинских стартапов Израиля 
— компания Spot it Early — 
предложил революционный 
неинвазивный метод ранне-
го скрининга онкологических 
заболеваний. Технология 
объединяет феноменальное 
обоняние специально обу-
ченных собак-биодетекторов 
и алгоритмы искусственного 
интеллекта.

Пациенту достаточно сдать 

простой тест — подышать в 
специальную маску всего 
несколько минут. Затем обра-
зец воздуха анализируется в 
лаборатории: собаки улавли-
вают летучие органические 
соединения, характерные для 
злокачественных опухолей 
на самых ранних стадиях, а 
система компьютерного зре-
ния и ИИ считывает малейшие 
поведенческие и физиологи-
ческие реакции животных, 
исключая человеческий фак-
тор. В клинических исследо-
ваниях методика показала 
точность свыше 90% при выяв-
лении наиболее распростра-
нённых видов рака — лёгких, 
молочной железы, простаты и 
кишечника.

2. Aidoc: клинический 
искусственный 

интеллект, спасающий 
жизни в больницах

Ещё одним лауреатом рей-
тинга стала тель-авивская 
компания Aidoc, создавшая 
базовую клиническую ИИ-мо-
дель нового поколения (CARE). 
Эта интеллектуальная плат-
форма работает в режиме 
реального времени прямо в 
больничных отделениях неот-
ложной помощи и радиологии.

Система автоматически 
анализирует результаты КТ и 
рентгеновских снимков сразу 
после сканирования пациента. 
Если алгоритм обнаруживает 
жизнеугрожающее состояние 
— например, внутричерепное 
кровоизлияние, тромбоэм-
болию лёгочной артерии или 
инсульт, — он мгновенно пере-
мещает снимок в начало оче-
реди и отправляет экстренное 
уведомление дежурному вра-
чу. Это позволяет сократить 
время до начала операции 
или терапии на драгоценные 
десятки минут.

3. Nanox.ARC: доступная 
трёхмерная томография 

нового поколения
Израильская компания 

Nanox привлекла внима-
ние мирового медицинского 
сообщества своим аппара-
том Nanox.ARC X. Это систе-
ма цифрового томосинтеза, 
использующая инновацион-
ный “холодный катод” на базе 
кремниевых микрочипов вме-
сто традиционных громоздких 
и дорогостоящих рентгенов-
ских трубок.

4. Beewise и Bria AI: от 
спасения пчёл до этичного 

искусственного интеллекта
Помимо медицинских тех-

нологий, эксперты отметили 
израильские достижения и в 
других ключевых отраслях:

•Роботизированные ульи 
Beewise: Автономный “умный 
дом” для пчёл BeeHome на 

солнечных батареях кругло-
суточно следит за микро-
климатом, влажностью и 
здоровьем пчелиной семьи. 
Встроенные камеры и мани-
пуляторы под управлением 
ИИ вовремя обнаруживают 
вредителей (таких как клещ 
варроа), автоматически регу-
лируют температуру и даже 
собирают мёд без стрес-
са для насекомых, снижая 
гибель колоний до миниму-
ма.

•Платформа Bria AI: Тель- 
авивский стартап разрабо-
тал систему генеративного 
искусственного интеллек-
та для создания визуального 
контента, полностью постро-
енную на лицензированных 
изображениях. В отличие от 
многих аналогов, алгоритмы 
Bria автоматически начис-
ляют авторские отчисления 
художникам и фотографам, 
чьи работы использовались 
для обучения нейросети.

Попадание сразу цело-
го созвездия израильских 
компаний в мировой рей-
тинг TIME совпало с запу-
ском новой государственной 
программы Министерства 
здравоохранения Израи-
ля по ускорению клиниче-
ских испытаний. Оцифровка 
регуляторных процедур и 
создание “регуляторных 
песочниц” для медицинского 
ИИ позволят внедрять подоб-
ные разработки в израиль-
ских больницах ещё быстрее, 
делая медицину будущего 
доступной уже сегодня.

ОТ ДИАГНОСТИКИ РАКА  
ПО ДЫХАНИЮ ДО 3D-РЕНТГЕНА

“Израиль — номер один в мире”: Илон Маск восхитился 
израильскими инновациями на международной конференции

Илон Маск выступил на 
международной конферен-
ции по транспорту и инно-
вациям, организованной 
Министерством транспорта 
Израиля в Тель-Авиве. Основ-
ными темами мероприятия 
стали развитие искусствен-
ного интеллекта, автономного 
транспорта, умной городской 
инфраструктуры и будущее 
высоких технологий в миро-
вой экономике.

В конференции приняли уча-
стие представители техноло-
гических компаний, стартапов, 
инвесторы, специалисты транс-
портной отрасли и чиновники 
из разных стран. На мероприя-
тии обсуждались перспективы 
беспилотного транспорта, влия-
ние ИИ на повседневную жизнь, 
а также роль Израиля как одного 
из мировых центров технологи-
ческих разработок.

Илон Маск подключился к 
конференции по видеосвязи. 
Во время выступления он рас-
сказал о будущем автономных 

автомобилей, развитии нейро-
сетей и глобальной конкуренции 
в сфере инноваций. Отдельно 
Маск подчеркнул, что считает 
Израиль одной из самых силь-
ных стран мира в области техно-
логий и предпринимательства.

Во время выступления Маск 
особенно отметил уровень изра-
ильских технологий и предпри-
нимательства:

“Я большой поклонник инно-
ваций, которые приходят из 
Израиля. Думаю, объектив-
но можно сказать, что Израиль 
добивается результатов, намно-
го превышающих то, чего можно 

ожидать от страны с таким насе-
лением.

Если говорить об инновациях 
на душу населения — Израиль, 
пожалуй, номер один в мире с 
огромным отрывом.

Я снимаю шляпу перед Изра-
илем за то невероятное коли-
чество инноваций, которое он 
создаёт”.

Слова Маска быстро разо-
шлись по израильским и между-
народным СМИ, а также вызвали 
активное обсуждение в соци-
альных сетях. Многие отметили, 
что подобная оценка со сторо-
ны одного из самых известных 
предпринимателей мира ещё 
раз подчёркивает влияние изра-
ильских технологий на глобаль-
ный рынок.

Организаторы конференции 
заявили, что подобные меро-
приятия помогают укреплять 
международное сотрудниче-
ство в сфере инноваций и при-
влекать внимание крупнейших 
мировых компаний к израиль-
ским разработкам

Израиль уже не просто 
стартап-нация: на пути к $1 трлн?

Израиль не только сохра-
нил статус стартап-нации, но и 
значительно вырос за послед-
ние годы, заявил серийный 
предприниматель, соосно-
ватель Sygnia и Ermetic Арик 
Гумановский в эксклюзивном 
интервью Борису Миркину на 
MIG TV.

Масштабы технологической 
индустрии и экономики значи-
тельно выросли, а определе-
ние “стартап-нация” сегодня 
характеризует Израиль даже 
точнее, чем раньше.

“Я считаю, что наоборот, мы 
гораздо более стартап-нация. 
Мы уже как нация сами не 
стартап, потому что достигли 
того, что называется по-ан-
глийски scale”, – сказал Гума-

новский. Израиль прошел этап 
становления, но сохранил 
предпринимательский харак-
тер экономики.

“Мы уже мини-империя тут 
на нашем маленьком Ближнем 
Востоке. Но с точки зрения 
рынка и экономики – да, мы 
стартап-нация, только боль-
ше”, – отметил он. Инвестиции 
в страну он назвал “умопомра-
чительными”.

Миркин напомнил об инве-
стиционных рекордах 2025 
года, подчеркнув, что показа-
тели Израиля особенно впе-
чатляют в условиях войны. По 
его словам, фондовый рынок 
демонстрирует одни из луч-
ших результатов среди разви-
тых стран, шекель укрепился, 
а инфляция в 1,5% ниже, чем в 
США и большинстве европей-
ских стран.

По оценке Миркина, в 2026 
году экономика может выра-
сти примерно на 5%, а в 2027 
году – еще сильнее, что он 
сравнил с ростом Китая.

Гумановский добавил, что по 
ВВП на душу населения Изра-
иль, по последним известным 
ему данным, уже опередил 
Францию, Великобританию 
и Германию. Миркин оценил 
этот показатель в 69 тысяч 
долларов, а экономику – при-
мерно в 700 миллиардов, сле-

дующей целью может стать 
триллион долларов.

“Мы, в принципе, движемся 
в сторону триллионной эко-
номики. Триллионная эконо-
мика – это значит, мы войдем 
в список 22–23 самых круп-

ных экономик мира”, – заявил 
ведущий. Миркин считает, что 
для небольшой страны такое 
достижение стало бы особен-
но значимым.

“Мы – точка на карте – 
можем стать одной из самых 

крупных экономик мира. Неве-
роятное достижение”, – заклю-
чил он.

Яэль МИШАН
MIgnews.co.il
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КАНЕСОИ КАЛОН

Брит-мила в семье 
Андрю Давида и Ланы 

Рахель Глантц.
5 ноября 2026 года семья 

Давида и Рахель Глантц про-
вела брит-мила своему сыну. 
Сандок–дедушка новоро-
ждённого по отцу – Ури Шра-
га Глантц. Сандок ришон–дядя 
новорождённого Иосиф Тулун. 
Моэль–раббай подросткового 
миньяна нашего Центра Давид 
Шушан.

Раббай Давид Шушан явля-
ется моэлем уже несколько лет 
и имеет очень хорошие отзы-
вы как раббай и как моэль. 
Все члены нашей общины 
могут обращаться к нему, как 
к опытному моэлю. Раббай 
Давид Шушан также является 
секретарём Бет дина нашего 
Центра.

Поздравили родителей и 
благословили новорождён-
ного дедушки, бабушки, род-
ные, близкие и друзья семьи 
Глантц: раббаи Шмуель Лунн, 
Моше Хечт,  Симха Вил-
линг, Бентци Счечтер, Стан 
Ури Шрагаи, Сузи Сара Хин-
да Глантц, Рас Анука, Мартин 
Михоэль и Лорри Лейба Хана 
Клайман, Спенсер Исроэль 
Лазер Глантц, Анна Авигайль 
Толен, Эли Итцхак Толен и 
другие.

Раббаи Барух Бабаев и Ашер 
Вакнин создали всем празд-

ничное настроение своими 
прекрасными песнями, посвя-
щенными обряду брит-мила.

Раббай Ашер Вакнин от име-
ни руководителей и работ-
ников Центра поздравил 
родителей, благословил ново-
рождённого и преподнёс их 
семье подарок от имени Цен-
тра–поздравительный серти-
фикат и живую Тору.

Раббай Вакнин прочи-
тал благословение на вино и 
торжественно произнёс имя 
новорождённого – Авраам Гав-
риэль.

Сэудат мицву провели в 
одном из красивейших залов 
Центра.

Программа “Family 
program” и “Авот Убаним”
7 ноября 2026 года, в моцей 

шаббат, по решению Сове-
та директоров Центра бухар-

ских евреев возобновили 
проведение ежегодных про-
грамм “Family program” и “Авот 
Убаним”. Ведущий и спонсор 
программы “Family program”–
известный в нашей общине 
филантроп и активист, а так-
же занимающийся вопросами 
духовного воспитания наших 
детей–Реувен Юсупов.

В этой программе приня-
ли участие более 150 детей и 
их родители. Все участники 
с большим интересом и вни-
манием слушали ведущего и 
старались отвечать на все его 
вопросы. Самое активное уча-
стие приняли дети семей Баба-
евых, Ибрагимовых, Юнаевых, 
Хаимовых, Хияевых, Мусае-
вых, Ягудаевых и другие. Все 
участники по окончании про-
граммы благодарили руково-

дителей и работников Центра 
и ведущего за организацию и 
проведение такого полезного, 
интересного и содержатель-
ного мероприятия для детей.

По окончании програм-
мы всем победителям вручи-
ли памятные подарки, а также 
всех участников угостили пиц-
цей и сладкими напитками.

После завершения програм-
мы все участники покидали 
зал Центра с весёлым настро-
ением и повышенной духовно-
стью.

Совет директоров Цен-
тра напоминает всем семьям 
прихожан принять активное 
участие в этой интересной 
программе со следующего 
Моцей Шаббат.

Подробная информация:  
Телефон: 917-600-3422, 

Борис Бабаев 
e-mail: borisbabayev@yahoo.com

Борис
БАБАЕВ

Руководитель 
информотдела 
Канесои Калон

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ 
СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОНСИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН

Благотворительный фонд 
“Самарканд” сообщает:

14 ноября 2026 года, в 7 часов 
вечера, в Центре бухарских евреев, 

состоится отчетно-выборное 
собрание Благотворительного 

фонда “Самарканд”.
Повестка дня:
1. "Отчёт о проделанной работе 

фонда за период с ноября 2025 
года по октябрь 2026 года".

Президент фонда Роман Ханимов
2. Доклад председателя ревизионной 

комиссии Марика Муллокандова по "Отчету" 
президента фонда Романа Ханимова.

3. Выдвижение кандидатур на 
пост президента фонда.

4. Выборы председателя и 
членов счетной комиссии.

5. Результаты выборов президента: 
отчет председателя счетной комиссии.

6. Разное
Адрес: Bukharian Jewish 

Community Center 106-16 70th 
Avenue Forest Hills, NY 11375

Приглашем самаркандцев принять 
участие в собрании фонда.

Телефон для справок:  
917-837-2312, Давид;  

917-749-0086 Гаврош;  
347-615-0619 Рафаэль.
Совет директоров фонда.
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FAGE 
SOUR CREAM
16 OZ

UNGER'S 
9" DEEP DISH 
PIE CRUSTS
2 PACK

GLICK'S 
CHICK PEAS
14 OZ

BOWL & BASKET 
FILLING 
ASSORTED
21 OZ

OHR ZION 
OR MANISCHEWITZ 
CHANUKAH 
CANDLES
44 PACK

MILLERS 
SHREDDED 
MOZZARELLA
8 OZ

RICHWHIP 
NON DAIRY 
TOPPING
8 OZ

BOWL & BASKET 
CRANBERRY SAUCE 
WHOLE OR JELLIED
14 OZ

STREIT'S 
TURKEY GRAVY MIX
4.2 OZ

LIEBER'S 
LARGE CANDY DREIDEL 
1 PACK

TROPICANA 
PREMIUM 
ORANGE JUICE 
ASSORTED
46 OZ

DOROT 
CUBES
ASSORTED
2.8 OZ

BARTENURA 
BALSAMIC VINEGAR
16.9 OZ

HANDI 
FOIL XL OVAL RACK 
ROASTER
1 CT

OHR 
E-Z LIGHT 2.5HR 
JELLED OR LIQUID 
CANDLES
44 PACK

CHOBANI 
FLIP YOGURTS
ASSORTED
4.5 OZ

KINERET 
CHOCOLATE CHIP 
COOKIE DOUGH
ORIGINAL ONLY
24 OZ

BOWL & BASKET 
PUMPKIN
15 OZ

OROWEAT
STUFFING
ASSORTED
12 OZ

WHOLE TURKEY
ALL SIZES

TURKEY BREAST
ON THE FRAME

TURKEY
LONDON BROIL

BACK OUT
TURKEY THIGHS

SPATCHCOCK 
STYLE WHOLE 
CHICKEN SPLIT
SINGLE PACK

CHICKEN COMBO
DRUMS & THIGHS

BUTTERFLY
CHICKEN
CUTLETS
FAMILY PACK

TURKEY
WINGS

JERUSALEM 
CHOCO COINS 
MULTICOLORED
1 BAG

BOWL & BASKET 
CREAM CHEESE 
WHIPPED
8 OZ

B'GAN 
BREADED
EGGPLANT CUTLETS
16 OZ

BOWL & BASKET 
GRAHAM CRACKER 
PIE CRUST
6 OZ

REYNOLDS TURKEY 
OVEN BAG 
19X23.5 IN
2 PACK

OHR POMACE 
OLIVE OIL
30 OZ

ZEIGLERS 
APPLE CIDER 
64 OZ

BIRDSEYE 
SOUTHLAND 
BUTTERNUT SQUASH
12 OZ

BOWL & BASKET
CORN WHOLE KERNEL
ORIGINAL ONLY
15.25 OZ

DOMINO 
GRANULATED 
SUGAR
4 LB

IZZY DIZZY
DREIDEL MEDIUM 
COLOR
1 PACK

2 FOR 
$4

599
      /EA

5 FOR 
$5

2 FOR 
$5

5 FOR 
$5

2 FOR 
$4

2 FOR 
$3

2 FOR 
$3

2 FOR 
$4

2 FOR 
$3

2 FOR 
$7

2 FOR 
$4

499
      /EA

2 FOR 
$4

1099
      /EA

3 FOR 
$4

499
      /EA

2 FOR 
$3

399
      /EA

399
      /LB 699

      /LB 749
     /LB 349

      /LB 289
      /LB 799

      /LB199
     /LB

3 FOR 
$2

2 FOR 
$4

499
      /EA

2 FOR 
$4

2 FOR 
$5

799
      /EA

2 FOR 
$7

2 FOR 
$4

5 FOR 
$5

3 FOR 
$10

5 FOR 
$2

While Supplies Last 699
      /LB
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КУЛЬТУРА

ТВОРЧЕСКИЙ ВЕЧЕР 
“ПО-ЕВРЕЙСКИ”.

В мировой концертной 
практике порядок известен 
всем. Сначала артист выхо-
дит на сцену и покоряет зал 
талантом, и только потом 
растроганная публика несёт 
ему цветы и говорит речи. 
Так заведено от Вены до 
Нью-Йорка. Но в культурном 
центре “Лира” этот порядок 
потерпел полное пораже-
ние, и вечер Полины Хаимо-
вой прошёл по еврейскому, 
перевёрнутому сценарию. 
Книги на иврите открывают 
с той стороны, где у русского 
читателя конец. Раз так, то и 
творческий вечер у израиль-
тян сначала хвалят, а концерт 
оставляют на потом. Полина 
ещё не взяла первой ноты и 

не прочла ни одной строч-
ки, а на сцену уже плотным 
строем вышли родственники, 
профессора, врачи, писате-
ли, гроссмейстеры и руко-
водители союзов. Целый час 
зал осыпал Полину и её мужа 
Якова юбилейными медаля-
ми “Лиры” и наградами Сою-
за писателей. Выступавшие 
объясняли гостям, что перед 
ними женщина-оркестр, поэ-
тесса, обладательница золо-
того голоса Узбекистана, 
медсестра с сорокадвухлет-
ним стажеми общественный 
деятель.

Парад поздравлений открыл 
родной брат юбилярши, врач 
Гавриэль Хаимов. Говорил 
он по-докторски горячо: в их 
семье выросли четыре медра-
ботника, а главным ориенти-
ром остаётся 97-летняя мама, 
дочь знаменитого хафиза.

Чтобы как-то упорядочить 
поток поздравлений, я разло-
жил 65-летний путь юбилярши, 
начатый в древнем Шахриса-
бзе, на пять торжественных 
актов.

Первый назывался “Поэти-
ческое слово”: это высокая 
поэзия члена Союза писате-
лей.

Второй, “Гармония дуэта”, 
рассказывал о семье и музы-
ке с 1982 года, когда рядом с 
Полиной появился Яков Пин-
хасов. Вместе они вырасти-
ли троих детей и дождались 

восьми внуков. На сцене Яков 
показывает все качества иде-
ального мужа: когда жена поёт, 
он тихо и точно аккомпаниру-
ет ей на тамбуре, рубабе или 
дойре.

Третий акт, “Золотой голос 
нашей общины”, это 35 песен 
в Золотом фонде Узбекистана.

Четвёртый, “Дипломатия 
под танцевальный ритм”, объ-
единил вместе медаль Гафу-
ра Гуляма, победу в конкурсе 
фонда “Ватандошлар” (“Соот-
ечественники”) и зажигатель-
ные танцы с подругами.

Пятый акт, “Дебют худож-
ницы”, ознакомил с сочными 
холстами с натюрмортами.В 
этой части я позволил себе 
собственный арт-анализ. На 
одной картине лежат сочные 
яблоки на ярко-жёлтом фоне. 
Я назвал её “Новый закон 
Ньютона”: яблоки на ней, как 
и положено, тянутся к земле, 
но ещё сильнее притягива-
ют взгляды публики. Мне так-
же пришлось предупредить 
гостей, что диетологи наше-
го центра не рекомендуют 
просмотр этих натюрмортов 
после шести вечера, потому 
что у зрителей опасно просы-
пается аппетит. В зале многие 
посмотрели на часы.

Новый председатель Сою-
за писателей Маркиэл Фазы-
лов начал с разбора стихов 
Полины и держался строго, 
как гроссмейстер за шашеч-
ной доской. Он объявил, что 
за 300 лет Полина стала все-
го лишь второй поэтессой в 
истории общины, после внуч-
ки Шимона Хахама, Шула-
мит Тилляевой. Вся строгость 
закончилась на вручении пре-
мии имени Шимона Хахама за 
вклад в музыкальную культуру. 
Духовный наставник Полины, 

Нисан Ниязов, принявший её 
в Союз писателей, тепло бла-
гословил ученицу и попросил 
всех слушать слово и музыку 
нашей общины.

Музыкальный продюсер, 
руководитель студии “ББ Вос-
ток” Мени Хен привёл матема-
тическое доказательство того, 
что этот юбилей придуман на 
небесах. Слово “сердце” (לב) 
в гематрии равно 32. Серд-
це Полины, 32, плюс сердце 
Якова, 32, плюс Творец между 
ними, 1, дают 65. Как автор ста-
тьи добавлю, что я неслучай-
но выделил в любви Полины 
пять граней: любовь к поэзии, 
музыке, песне, танцу и живо-
писи. Слово “ахава” (אהבה), то 
есть любовь, равно 13. Умно-
жим 13 на пять частей вечера 
и снова получим 65. Выходит, 
что юбилей певицы, её лад с 
Яковом, пять увлечений и сам 
центр “Лира” были записаны 
наверху заранее, а нам оста-
валось прийти вовремя.

Софья Бадалбаева назвала 
Полину образцом воспитанно-
сти, а Якова объявила настоя-
щим героем. Быть надёжным 
“двигателем” в семье, где 
жена профессиональнопо-
ёт, это ежедневный подвиг на 
сцене.

Мэлс Бабаев, 87-летний 
дядя Полины, вручил подар-
ки, сделанные своими руками.

Зоя Некталова приехала пря-
мо с трапа самолёта из Узбе-
кистана и успела на праздник.

Доктор Ильяу Ладаев от 
имени Брит Йоцей Бухара ска-
зал о том, как важны вечера в 
“Лире”, которые учат уважению 
к выдающимся людям искус-
ства.

Юрий Алаев связал искус-
ство Полины с мудростью 
Торы.

Близкая подруга Маргари-
та Абрамова назвала Полину 
“книгой среди книг” и пред-
ложила выстлать перед ней 
ковёр из лепестков крас-
ных роз. Руководство центра 
вздохнуло с облегчением, ког-
да предложение осталось кра-
сивым словом.

Самым трогательным было 
появление на сцене троих 
детей Полины и Якова. Бехор, 
Маргарита и Эли поздра-
вили маму и сказали, что за 
каждым её успехом стоит их 
отец, музыкант Яков Пинха-
сов. Главную памятную награ-
ду, созданную дизайнером 
Михаилом Некталовым, Поли-
не и Якову вручила Маргарита 
Беньяминова.

СОЛЬНЫЙ ТРИУМФ ПОЛИНЫ. 

И только когда публика 
была как следует подготовле-
на, микрофон достался самой 
Полине Хаимовой. Она спела 
высокий бухарский Шашма-
ком, прочла стихи, станцевала 
и пропела детские колыбель-
ные, чтобы все увидели: 
она продолжает дело вели-
ких певиц Барно Исхаковой 
и Шоисты Муллоджановой, а 
всё, что о ней говорили, было 
скромным преуменьшени-
ем. Не успел зал погрузиться 
в тихую восточную задумчи-
вость классического бухар-
ского Шашмакома, как вдруг, 
прямо на высокой ноте, она 
сменила ритм и позвала под-
руг, Розу Исхакову и Галю 
Акилову, превратив сцену в 
танцплощадку. 

Весь вечер Яков играл на 
тамбуре, рубабе и доире, и 
был не просто помощником, 
а соавтором каждого номе-
ра. Он задавал тот самый жар-
кий восточный ритм. Под его 
мелодии Полина прочла свои 
стихи и дала рецепт: если жиз-
ненные заботы давят на плечи, 

никакие лекарства не заме-
нят звука восточной флейты 
и чистой музыки. Вершиной 
концерта стала весёлая пес-
ня “Наманганские яблоки”: “В 
Намангане яблоки зреют аро-
матные, На меня не смотришь 
ты— неприятно мне…” Поли-
на лукаво поглядывала на зал, 
Яков играл рядом, и было вид-
но, что яблочное притяжение в 
этой семье работает без пере-
рыва больше сорока лет.

Когда на сцену вышли веду-
щие художественной части 
Леа Кайкова и Дина Калон-
тарова, показ живописи пре-
вратился в живую беседу. Они 
красиво рассказали о натюр-
морте с ананасами, бокалом 
вина и книгой стихов Полины, 
а ещё о тихом восточном пей-
заже с веткой над водой. Потом 
ведущие спросили юбиляршу, 
помнит ли она колыбельные. 
Полина без всякой подготов-
ки запела те, что когда-то пела 
внукам, а затем перешла на 

детские считалки из шахри-
сабзского детства. Зрителям 
также показали портрет самой 
Полины кисти художника Вик-
тора Рубинова. Он писал её, 
вдохновившись её искусством 
и ладом музыкального союза с 
Яковом.

Отдельный поклон нашей 
неповторимой команде орга-
низаторов: Маргарите Бень-
яминовой, Шошане Приевой, 
Борису Исхакову, Лее Кайко-
вой и Дине Калонтаровой. Они 
превратили зал центра в уют-
ный семейный дом. В тот вечер 
они успевали всё: поддержи-
вали в зале хорошее настрое-
ние, следили за аппаратурой 
и снимали фоторакурсы, кото-
рые украсят нашу историю.

Закончился вечер стихот-
ворением самого Якова. Он 
говорил о том, что настоящее 
счастье не в богатстве, а в здо-
ровье близких, в смехе детей 
и внуков и в мирном доме. 
Творческий вечер Полины 
Хаимовой в “Лире” напомнил 
простую вещь: иногда, чтобы 
вечер получился волшебным, 
достаточно поменять порядок 
и сначала сказать вслух все 
добрые слова.

В этот вечер сошлись все 
краски бухарско-еврейской 
общины. Лучшим доказатель-
ством были не только медали, 
но и светящиеся глаза зрите-
лей, которые унесли с собой 
кусочек шахрисабзского солн-
ца, подаренного Полиной и её 
верным спутником Яковом.

Аба ПРИЕВ

МЕЧТА СЕРДЦА 
ШАХРИСАБЗСКОЙ МУЗЫ
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НАГРАДА

Впервые взоры организато-
ров одной из самых авторитет-
ных наград в индустрии кино 
– престижной американской 
кинопремии Golden Globes, 
ежегодно присуждаемой за 
заслуги в области кинемато-
графа и телевидения, обрати-
лись в сторону Центральной 
Азии – Узбекистана.

Специальный региональный 
проект Silk Road Tribute Gala под 
эгидой Golden Globes состоялся 
в Ташкенте 23-24 октября и был 
посвящен достижениям в обла-
сти кино и телевидения стран 
Центральной Азии и Кавказа.

По красной дорожке прошли 
не только отечественные зна-
менитости, но и мировые и при-
глашенные звезды кино, включая 
Эдриана Броуди, Киру Чаплин, 
Ольгу Куриленко, Светлану Бон-
дарчук, Ляйсан Утяшеву, Алексея 
Воробьева.

Премии “Меридиан” были удо-
стоены легенда отечественно-
го кино, режиссер, оператор и 
сценарист, лауреат отечествен-
ных премий и международ-
ных кинопремий Али Хамраев и 
актриса театра и кино, народная 
артистка Узбекистана Гульчехра 

Джамилова, оставившие значи-
тельный след в истории кино и 
телевидения.

“Первопроходцами” были 
названы азербайджанская 
актриса, сценарист, продюсер и 
кинорежиссер Тахмина Рафаэл-
ла и грузинский кинорежиссер, 
сценарист и продюсер Леван 
Когуашвили, чьи смелые творче-
ские решения и работы внесли 
вклад в развитие кино- и теле-
индустрии региона.

Премия “Маяк” была вручена 
казахстанской актрисе театра и 
кино Шугыла Ешен и армянско-
му актеру театра и кино, теа-
тральному режиссеру Самвелу 
Тадевосяну, чьи работы стали 
отражением нового поколения 
талантов в кино и на телевиде-
нии.

Золотой глобус, проведенный 
в Ташкенте, создал уникаль-
ную платформу для культурно-
го обмена между Востоком и 
Западом, объединив творческие 
сообщества непохожих, на пер-
вый взгляд, культур общей любо-
вью к кино- и телеискусству.

Среди гостей — голливудский 
актёр Эдриан Броуди, полу-
чивший два “Оскара” за роли 
в фильмах “Пианист” и “Брута-
лист”. Совместные фото и видео 
со звездой уже появились в соц-
сетях.

Кажется, Ташкент на время 
стал немного ближе к Голливуду.

Выступление  
при награждении:

“Из Центральной Азии и Кав-
каза по Великому Шелковому 
пути в Соединенные Штаты Аме-
рики сотни лет возили и сегодня 
возят научные секреты, золото, 
драгоценные камни, шелк, фар-
фор, вино, а сегодня, в наше нес-

покойное время, блистательная 
мисс Хелен по этому же Шелко-
вому пути привезла в Ташкент 
великую премию Золотой Гло-
бус… Спасибо ей и ее команде 

НА “ЗОЛОТОМ ГЛОБУСЕ”  
ЯРКО ВЫСВЕТИЛСЯ УЗБЕКИСТАН

ХОРМАНГ, УСТОЗ!
Поздравляем Али-ака 

Хамраева — реального лиде-
ра современного узбекского 
кино, которым по праву гор-
дятся не только на родине, 
но и во всем мире с присуж-
дением ему премии Golden 
Globus Silk Road Tribute Gala!

Каждый Ваш визит в Нью-
Йорк — это лучший подарок 
всем киноманам и Вашим 
соотечественникам в Амери-
ке. Демонстрация фильмов 
в Манхэттене, в Asia Society 
NYC, стал важным событием 
в культурной жизни Нью-Йор-
ка, собрав на протяжении всей 
недели серьезных критиков и 
благодарных зрителей.

А  п р е м ь е р н ы е  п о ка-
зы Ваших фильмов в Квин-
се, в Зале торжеств Центра 
бухарских евреев стали тра-
диционными встречами узбе-
кистанцев, которые всегда 
и с большим нетерпени-
ем ждут живого общения с 
Вами – гениальным рассказ-
чиком, участником событий, 
ставших яркой иллюстраци-
ей истории киноискусства 
в СССР, Италии, Узбекиста-
не, Таджикистане и России. И 
каждая такая встреча превра-
щается в настоящий праздник 
воспоминаний, тепла и легкой 
ностальгии.

Творческие вечера в Цен-
тре бухарских евреев в Квинсе 
давно вышли за рамки обыч-
ных культурных мероприятий, 
став мостом, соединяющим 
соотечественников вдали от 
родины, ибо ВЫ, Устоз, неза-
висимо от географии и поли-
тики, являетесь планетарным 
узбеком.

Мы ценим Вас за уникаль-
ную атмосферу, которую толь-
ко Вы один можете создать. 
Возможность окунуться в 
воспоминания о родных ули-
цах, вкусах и традициях Узбе-
кистана, включая аромат 
самаркандской дыни, где упо-
минается и наше имя.

А какой искрометный и 
искренний диалог, живое, 
неформальное общение, где 
каждый чувствует себя частью 
большой и дружной семьи.

Ваш юмор, умение передать 
его на русском, узбекском и 
бухарскоеврейском языках, 
эти тончайшие переливы речи, 
тонкие наблюдения, душев-
ные истории и неповторимый 
авторский слог, которые воз-
вращают зрителей вглубь род-
ной культуры.

Такие вечера не просто 
дарят радость встреч, но и 
сохраняют ту самую невиди-
мую, но прочную связь поко-
лений и культур, которую 
узбекистанцы бережно хранят 
в сердцах, в каком бы уголке 
мира они ни находились.

Катта рахмат, Устоз!

Рафаэль НЕКТАЛОВ,
главный редактор газеты 

The Bukharian Times 
Квинс, Нью-Йорк

23 октября в Ташкенте состо-
ялась церемония вручения 
премии Чарли Чаплина. Эта 
престижная международная 
награда в области киноискус-
ства была учреждена в 1972 году 
Кинообществом Линкольн-цен-
тра в Нью-Йорке. Она вручается 
выдающимся актерам и режис-
серам за значительный вклад в 
развитие мирового кинемато-
графа. Первым лауреатом стал 
сам Чарли Чаплин. Рядом с его 
именем значатся Альфред Хич-
кок, Федерико Феллини, Мар-
тин Скорсезе, Мерил Стрип, 
Роберт Редфорд, Морган Фри-
ман, Джордж Клуни.

В последнее время торже-
ственные мероприятия, связан-
ные с премией, проводятся и за 
пределами США. В этом году тор-
жество состоялось во Дворце 
международных форумов, в Таш-
кенте, и было посвящено дости-
жениям стран Центральной Азии 
и Кавказа в области кино и теле-
видения.

Программу мероприятия 
открыла пресс-конференция, на 
которой на вопросы журнали-
стов отвечали министр культуры 
Республики Узбекистан Озод-
бек Назарбеков, директор Агент-
ства кинематографии Джахангир 

Ахмедов и внучка Чарли Чаплина, 
актриса и предпринимательница 
Киара Чаплин.

В рамках мероприятия состоя-
лась церемония вручения Chaplin 
Awards совместно с изданием 
Hollywood Reporter. Киара Чаплин 
наградила российскую актри-
су Леонелу Мантурову премией 
“Золотая трость” за яркое вопло-
щение сильных женских образов 
в историческом кино. Также за 
вклад в кинематограф посмертно 
был отмечен узбекский киноре-
жиссер Шухрат Аббасов. Награ-
ду от имени режиссера получил 

его сын, Эльжон Аббасов.
– Для нашей семьи огром-

ная честь принять эту награду. 
Она свидетельствует о том, что 
память о творчестве моего отца 
жива и будет жить дальше. За это 
огромная благодарность органи-
заторам и непосредственно фон-
ду Чарльза Спенсера Чаплина и 
его продолжателям. Самое инте-
ресное, что с творчеством Чапли-
на, его персонажами, особенно 
его героем – маленьким бродягой 
была связана жизнь моего папы. 
Увидев фильм “Огни большо-
го города” в возрасте примерно 

шести лет, отец очень проникся 
этой картиной, наверное, тогда в 
его сердце упало семя, которое 
впоследствии проросло любо-
вью к кинематографу. Любовь к 
творчеству Чаплина отец сохра-
нил до самых последних дней 
своей жизни. Он пересматривал 
эти картины, восхищался ими 
и, конечно, любил выдающуюся 
музыку, которую писал Чаплин. 
Отец был глубоко религиозным 
человеком, но его религия заклю-
чалась в вере в добро. Эту основ-
ную мысль несли все фильмы 
Чаплина, и в этом они были близ-
ки по духу, – поделился Эльжон 
Аббасов.

SputnikUzbekistan

Редакция газеты The Bukharian 
Times поздравляет семью Абба-
совых с этим знаменательным 
событием, а также благодарит 
Chaplin Awards совместно с изда-
нием Hollywood Reporter, которые 
при содействии Министерства 
культуры Узбекистана смогли 
провести прекрасную церемо-
нию и отметить вклад великого 
узбекского режиссера Шухрата 
Аббасова с этой наградой.

Материалы подготовил 
Александр Пинцов 

Собкор BTimes по Узбекистану

ПРОДОЛЖЕНИЕ НА СТРАНИЦЕ 30

Рафаэль
НЕКТАЛОВ

Главный редактор   
The Bukharian Times

В Ташкенте В Ташкенте 
вручили премии вручили премии 

имени Чарли Чаплинаимени Чарли Чаплина

Али ХамраевАли Хамраев
Golden Globes Silk Road Tribute GalaGolden Globes Silk Road Tribute Gala
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Rokhat Kosher BakeryRokhat Kosher Bakery
Самбуса, лепешки,  Самбуса, лепешки,  

нони токи, лавз, чак-чак  нони токи, лавз, чак-чак  
и другие хлебобулочные изделияи другие хлебобулочные изделия

FREE FREE 
DELIVERYDELIVERY
• 718-200-2016 • 718-200-2016 
• 718-897-4493 • 718-897-4493 
 • 718-838-8563 • 718-838-8563

65-43  65-43  
Austin Street,  Austin Street,  

Rego Park  Rego Park  
NY 11374NY 11374

OLGA SADYKOV
has been helping seniors and 

kids with home health services 
within our community for over 
a decade, bringing compassion 
and expertise to some of life’s 

most personal moments.

At Welcome Care we deliver 
care wherever you call home, 

whether that’s your own residence, 
senior housing, or assisted living. 

Our focus is on empowering 
individuals, building meaningful 

connections, and honoring respect 
and dignity. Every day, we aim to 

brighten lives and create enriching 
moments for those we serve.
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ВИЗИТ

9 ноября 2026 года состо-
я л а с ь  в а ж н а я  вст р еч а 
руководства Всемирного 
конгресса бухарских евре-
ев во главе с президентом 
Леви Леваевым с министром 
иностранных дел Государ-
ства Израиль Гидеоном Саа-
ром. Встреча была полностью 
посвящена выработке все-
объемлющей и совместной 
стратегии по сохранению 
наследия великолепной исто-
рической и культурной тра-
диции бухарских евреев, 
рассеянных по всей терри-
тории Узбекистана.

В ходе встречи, состояв-
шейся в здании Конгресса в 
Тель-Авиве, президент Все-
мирного конгресса бухарских 
евреев Леви Леваев встре-
тился с министром иностран-
ных дел Гидеоном Сааром. На 
повестке дня было обсуждение 
международной программы по 
сохранению памятников мате-
риальной культуры бухарских 

евреев в Узбекистане, рестав-
рация исторических синагог и 
передача копий редких архив-
ных документов в Националь-
ную библиотеку Израиля.

К обсуждению присоедини-
лись руководители Конгресса, 
а также ряд видных обще-
ственных деятелей, члены 
президиума Конгресса, иссле-
дователи, писатели и деятели 
культуры из общины выход-
цев из Узбекистана и Таджи-
кистана.

В своем обзоре предысто-
рии и повестку дня представил 
генеральный директор Кон-
гресса раввин Йехуда Белоу. 
Он подчеркнул острую необ-
ходимость в разработке плана 

действий совмест-
но с местными вла-
стями по сохранению 
е в р е й с к и х  кл а д-
бищ и проведению 
на их территориях 
строительных работ, 
в о с ст а н о в л е н и ю 
заброшенных сина-
гог и обеспечению 
доступа к ценным 
архивным докумен-
там, находящимся на 
территории страны.

В ходе встречи 
участникам был пока-
зан короткометраж-
ный документальный 
фильм, специально 
снятый Конгрессом 
бухарских евреев, 
в котором нагляд-

но запечатлено состояние 
синагог и жилых домов. М. 
Фазылов, редактор журнала 
“Бухарские евреи”, автор ряда 
документальных фильмов по 
истории и культуре бухарских 
евреев Самарканда, озвучил 
ряд предложений, связанных с 
сохранением наследия бухар-
ских евреев в Узбекистане, а 
также рассмотрением данно-
го вопроса в широкой плоско-
сти музыкального наследия и 
кухни нашего народа.

На встрече участвовали 
заместители мэров городов, 
где компактно проживают 
бухарские евреи – Авром Джу-
раев, Жанна Коэн, а также 
известные деятели культуры, 

в том числе композитор Бень-
ямин Юсупов.

Как сообщает Дуди Бен 
Хамо,  редактор  газеты 
“Менора”, в заключение Саар 
выразил благодарность орга-
низаторам встречи в Конгрес-

се бухарских евреев и отметил 
важность сохранения памят-
ников материальной культуры 
и еврейских кладбищ на тер-
ритории Средней Азии, и Узбе-
кистана, в частности.

Авром Джураев: Я рад, что 
люди такого уровня, как Леви 
Леваев и глава МИД Гидеон 
Саар, взяли под контроль этот 
важный вопрос, и что будут 
выдвинуты важные инициати-
вы в деле сохранения наследия 
бухарских евреев в Узбеки-

стане. В частности, большой 
интерес вызывает изучение 
архивов, библиотек и уникаль-
ных рукописей, которые про-
льют свет на древнюю историю 
проживания наших предков на 
территории Средней Азии.

P.S.

В Узбекистане, по свиде-
тельству ряда еврейских пра-
возащитных организаций, а 
также Конгресса бухарских 
евреев США и Канады, нет 
актов антисемитского ванда-
лизма на еврейских кладби-
щах, однако иногда возникают 
проблемы с сохранностью ста-
рых участков. В стране тра-
диционно поддерживается 
высокий уровень межнацио-
нального согласия, а еврей-
ские объекты находятся под 
защитой государства.

Еврейские кладбища, как 
правило, находятся на балан-
се городских администраций, 
имеют штатных сторожей и 
уборщиков, а в периоды меж-
дународной напряженности 
вокруг них дополнительно 
выставляются посты милиции.

Представители Конгресса 
бухарских евреев США и Кана-
ды, а также местные общины, 
неоднократно отмечали, что 
на кладбищах в таких городах, 
как Маргилан, Коканд, Самар-

канд и Бухара, не происходит 
осквернения могил на нацио-
нальной или религиозной поч-
ве.

Благотворительные фон-
ды диаспоры, созданные в 
США и Израиле, совместно с 
местными властями регуляр-
но проводят реконструкцию 
некрополей. В мае 2019 года 
в Самарканде, в мае 2025 года 
в Навои после масштабно-
го обновления торжественно 
открыли еврейские кладбища 
с мемориалами героям Второй 
мировой войны.

В настоящее время, при 
содействии Посольства Изра-
иля в Узбекистане, выделены 
гранты на изучение истории и 
культуры бухарских евреев в 
Самарканде.

В условиях роста антисеми-
тизма в мире руководство МИД 
Израиля выстраивает систем-
ные форматы взаимодействия 
с лидерами еврейских общин 
за рубежом. Встречи руко-
водства Всемирного Конгрес-
са бухарских евреев (включая 
встречу в США с президентом 
Конгресса бухарских евреев 
США и Канады Хагит Софи-
евой-Леваевой) с Гидеоном 
Сааром позволяют напрямую 
доносить приоритеты общины 
до высшего дипломатическо-
го руководства страны.

Бухарские евреи традици-
онно выступают связующим 
звеном между Израилем и 
государствами Центральной 
Азии и Кавказа, где истори-
чески проживала община. 
Диалог президента Конгрес-
са бухарских евреев с гла-
вой МИД Израиля усиливает 
роль народной дипломатии 
и способствует развитию 
межгосударственных отно-
шений в этом регионе. В этом 
направлении накоплен боль-
шой опыт работы, проведен-
ный Конгрессом бухарских 
евреев США и Канады, Фон-
дом им. Ицхака Мавашева 
– институтом по изучению 
наследия бухарских евреев в 
диаспоре, Музеем наследия 
бухарских евреев в Нью-Йор-
ке, которые активно участву-
ют в культурном обмене 
между странами.

Рафаэль НЕКТАЛОВ,
главный редактор газеты The 

Bukharian Times 
Фото: “Фото Нисим”

ГЛАВА МИД ИЗРАИЛЯ — ГОСТЬ ВСЕМИРНОГО 
КОНГРЕССА БУХАРСКИХ ЕВРЕЕВ
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ANNIVERSARY

Former students and family 
members gathered in Queens 
to celebrate the teacher’s 100th 
birthday

A conference commemorating 
the 100th anniversary of the birth 
of Yuriy Zakharovich Nektalov 
(1926–1983), a beloved educa-
tor from Samarkand, Uzbekistan, 
was held at the Bukharian Jewish 
Community Center in Queens on 
November 1.

Organized by several Bukhar-
ian Jewish cultural and commu-
nity organizations, with media 
support from The Bukharian 
Times and Kaykov TV, the event 
brought together former stu-
dents, relatives and community 
members to celebrate Nektalov’s 
legacy.

Rafael Nektalov, editor-in-
chief of The Bukharian Times and 
chairman of the Union of Bukh-
arian Jewish Writers, Poets and 
Journalists of the USA, delivered 
a presentation examining the 
educator’s role in the transfor-
mation of Bukharian Jewish soci-
ety during the Soviet era.

A teacher of physics, chem-
istry and astronomy, Yuriy Nek-

talov inspired generations of 
students to pursue higher edu-
cation and careers in science and 
technology.

Former students shared per-
sonal recollections of his intel-
lectual curiosity, mentorship and 
dedication to teaching.

“He rediscovered the night sky 
of Samarkand for us,” recalled 
Zoya Kimyagarova, director of 
Samarkand’s School No. 26.

The conference also honored 
the contributions of fellow edu-
cators Boris Babaev and Nisim 
Mosheev, whose centenaries are 
being celebrated this year.

Speakers emphasized Nek-
talov’s lasting influence not only 
as a teacher but also as a mentor 
who instilled intellectual curios-
ity, integrity and a love of learn-
ing.

THE JEWISH STAR IN SAMARKAND’S NIGHT SKY:
REMEMBERING EDUCATOR YURIY NEKTALOV

Erin
LEVI

The Bukharian Times 
English Editor

JEWISH LIFE

On October 25, at noon, a 
solemn ceremony marking 
the completion of a new Torah 
scroll took place at Troika 
Restaurant. The scroll was ded-
icated to the memory of Dr. Ilya 
Moiseyevich Borukhov, a man 
who made an enormous contri-
bution to the healthcare system 
of Bukhara and Uzbekistan.

Only two years have passed 
since his death, but his devoted 
children, including his son Shamil 
Borukhov, continue to honor and 
preserve their father's memory.

“He was a true doctor by voca-
tion,” his grateful patients would 
say. Others would add, “Our 
beloved Bukharian doctor”—a 
description that applied not only 
to Jews but to all the residents 
of multicultural Bukhara, a city 
where different ethnic commu-
nities have lived side by side for 
centuries.

“It is very important to culti-
vate within the family a sacred 
respect for our ancestors and 
parents, especially for such a 
remarkable man as Dr. Ilya Moi-
seyevich Borukhov, who faithfully 
served his people,” emphasized 
Rabbi Baruch Babayev, Chief 

Rabbi of the Bukharian Jews of 
the United States and Canada, 
who was the first to inscribe a 
letter in the Torah scroll.

“But something else is even 
more important: His son, Shamil 
Borukhov, a philanthropist and a 
man deeply sensitive to the suf-
fering of others, continues his 
father's good deeds and chari-
table work.”

“His optimism, love of life, abil-
ity to support people during dif-

ficult times, and refusal to dwell 
on problems drew people to him 
and made him special to every-
one who knew him.”

On this day, everyone also 
remembered the late doctor's 
wife, Lizaveta Rafaelovna. She 
was a devoted wife, friend, and 
adviser to my father. With hon-
or and dignity, she support-
ed her husband through all his 
challenging endeavors, particu-
larly the establishment of the first 

regional endocrinology service in 
Uzbekistan, in Bukhara.

Dr. Borukhov commanded tre-
mendous respect throughout the 
Bukhara region, where he served 
in this position for more than 30 
years.

The ceremony was conduct-
ed by Rabbi Israel Yukhananov. 
Unlike at similar celebrations, 
there was no customary auction. 
Instead, every guest was given 
the opportunity to inscribe a let-

ter in the Torah scroll. Guests 
were called forward by name, 
and each fulfilled this mitzvah.

“All funds raised through this 
initiative will go toward support-
ing the Bukharian Jewish com-
munity in Netanya, Israel,” Rabbi 
Yukhananov said.

I, too, had the good fortune to 
inscribe a letter, which I dedicat-
ed to my grandson, Yaakov-Ra-
fael. May Hashem strengthen his 
health and grant him the strength 
to serve Hashem.

This was translated from Rus-
sian.

By Rafael NEKTALOV

NEW TORAH SCROLL DEDICATED TO 
THE MEMORY OF DR. ILYA MOISEYEVICH BORUKHOV
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CULTURE

Uzbekistan took center stage 
on October 23–24 as the Gold-
en Globes brought its Silk Road 
Tribute Gala to Tashkent, cele-
brating achievements in film 
and television across Central 
Asia and the Caucasus.

The special regional event 
marked a significant moment 
for Uzbekistan's film industry, 
bringing together Hollywood 
stars, international filmmakers 
and prominent cultural figures 
for two days of recognition and 
cultural exchange.

Among the celebrities walking 
the red carpet were two-time 
Academy Award winner Adrien 
Brody, recognized for his per-
formances in The Pianist and 
The Brutalist, along with Kiera 
Chaplin, Olga Kurylenko, Svet-
lana Bondarchuk, Laysan Utya-
sheva and Alexey Vorobyov.

Honoring a cinematic legacy

Among the evening's most 
distinguished honorees was 
legendary Uzbek filmmaker Ali 
Khamraev, who received the 
Meridian Award in recognition 
of his contributions to cinema. 

Actress Gulchehra 
Jamilova, a People's 
Artist of Uzbekistan, 
was also honored 
with the award.

Khamraev, whose 
career spans seven 
decades, delivered 
an emotional accep-
tance speech reflect-
ing on the power of 
cinema to transcend 
borders and genera-
tions.

I n v o k i n g  t h e 
ancient Silk Road, 
he thanked Gold-
en Globes President 
Helen Hoehne and 
her team for bring-
ing the celebration to 
Tashkent, describ-

ing the occasion as a revitaliz-
ing force for filmmakers young 
and old.

He recalled a formative child-
hood experience: watching 
Charlie Chaplin's City Lights at 

a Tashkent cinema when he was 
just 10 years old. Overwhelmed 
by the film's ending, he realized 
that he wanted to devote his life 
to filmmaking.

"Seventy years I have stood 
behind a movie camera on film 
sets—and now I stand before 
you with a Golden Globe in my 
hands," he said.

Khamraev thanked his fami-
ly, mentors and cinematic influ-
ences, including Akira Kurosawa, 
Orson Welles, Alfred Hitchcock 
and Federico Fellini. He also 
urged younger Uzbek filmmak-
ers not to become overly depen-
dent on artificial intelligence but 
to cultivate their own creativity 
and talent.

Although his career has taken 
him to Tajikistan, Kazakhstan, 
Russia and Italy, Khamraev reaf-
firmed his enduring connection 
to his homeland.

"I was, I am, and I will always be 
an Uzbek director," he declared.

Celebrating regional talent

The gala also recognized 
emerging and established talent 
from across the region. Azerbai-
jani filmmaker Tahmina Rafael-
la and Georgian director Levan 
Koguashvili received Trailblazer 
Awards for their creative contri-
butions to cinema and television.

Kazakh actress Shugyla Yesh-
en and Armenian actor and the-
ater director Samvel Tadevosyan 
received Beacon Awards, rec-
ognizing a new generation of 
regional talent.

A cultural bridge to New York

For New York's Bukharian 
Jewish community, Khamraev's 
recognition carries particular sig-
nificance. His visits to the United 
States have included film screen-
ings at Manhattan's Asia Society 
and appearances at the Bukhar-
ian Jewish Community Center in 
Queens, where audiences have 
gathered to celebrate his work 
and reconnect with Uzbekistan's 
cultural heritage.

In a congratulatory message, 
The Bukharian Times Editor-in-
Chief Rafael Nektalov described 
Khamraev as a leading figure 
in contemporary Uzbek cine-
ma whose influence extends far 
beyond his homeland.

"Every visit you make to New 
York is the greatest gift to film 
lovers and your compatriots in 
America," Nektalov wrote.

He recalled how Khamraev's 
screenings in Manhattan attract-
ed critics and appreciative audi-
ences, while his appearances in 
Queens became eagerly antici-
pated gatherings for Uzbekistani 
expatriates.

According to Nektalov, these 
evenings transcend ordinary cul-

tural events, offering opportu-
nities to revisit familiar streets, 
flavors and traditions through 
Khamraev's stories. He praised 
the filmmaker's distinctive humor 
and ability to communicate in 
Russian, Uzbek and Bukharian 
Jewish, creating an atmosphere 
in which audiences feel part of an 
extended family.

Nektalov described Khamraev 
as a "global Uzbek," whose cul-
tural identity transcends geog-
raphy and politics.

"Such evenings do more 
than bring the joy of reunion," 
he wrote. "They preserve that 
invisible but enduring bond 
between generations and cul-
tures that Uzbekistanis carry 
in their hearts, wherever in the 
world they may be."

He concluded with an expres-
sion of gratitude and respect: 
"Katta rahmat, Ustoz!" — "Thank 
you very much, Master!"

The Silk Road Tribute Gala 
underscored the growing inter-
national visibility of Central Asian 
cinema, bringing Tashkent clos-
er to Hollywood while celebrating 
the region's distinctive artistic 
traditions.

This was translated from Rus-
sian and has been edited for 
length.

By Dinara 
SHAMUKHAMEDOVA

GOLDEN GLOBES TRIBUTE GALA 
SHINES SPOTLIGHT ON UZBEKISTAN

Star-studded event in Tashkent celebrates 
filmmakers from Central Asia and the Caucasus

CULTURE

ASTORIA, QUEENS — For one 
Sunday afternoon, a room at 
Ashreynu in Astoria filled with 
the blurred, brilliant patterns of 
Bukharian ikat. A little over 50 
people came out on November 
1, 2026 for the first Bukharian 
Ikat Arts Festival, co-hosted by 
Ashreynu and Yesodot Founda-
tions, to see the silks up close, 
make some art of their own and 
eat well.

Aron Aronov of the Bukhari-
an Jewish Museum brought 10 
to 15 pieces from the museum’s 
collection, including traditional 
ikat dresses, and walked guests 
through the fabrics, patterns and 
craftsmanship behind them. A 
private collection of jomas, the 
community’s traditional robes, 

was on display too, and Alla 
Aronova added dresses, a chi-
na set and family photographs 
of her own.

Guests didn’t just look. Steph-
anie Luxenberg’s Studio Shoshan 

ran hands-on workshops where 
children and adults made their 
own ikat-inspired artwork to 
take home. Mama Liza served a 
taste of Bukharian Jewish cook-
ing alongside her cookbook, Fire 

in the Kazan.
D i a n a  R a c h n a e v,  w h o 

co-founded Yesodot Founda-
tions with her brother, Daniel 
Rachnaev, spoke about Bukha-
rian Jewish identity, what tradi-
tional dress carries with it, and 
why that knowledge needs to 
reach the next generation. “The 
event was a true rendition of 
bringing communities together,” 
she said.

Organizers Stephanie Lux-

enberg and Ayelet Pearl pulled 
the day together, and Rebbetz-
in Pearl welcomed guests. The 
festival was funded by UJA-Fed-
eration of New York’s Meso-
ra Bridges grant, which helps 
Bukharian and other Jewish 
communities in Queens share 
their traditions with one anoth-
er, with additional support from 
the Queens Jewish Community 
Council and the New York City 
Department of Cultural Affairs.

IN LIVING COLOR

Ikat silks, family recipes and a room full of neighbors 
at Astoria’s first Bukharian Ikat Arts Festival

Erin
LEVI

The Bukharian Times 
English Editor



12-18 НОЯБРЯ 2026 | №1292 25�TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

SPORTS

Equestrian sport in Uzbeki-
stan is experiencing a revival, 
and one of the driving forces 
behind it is a Bukharian Jew 
from New York.

Shimon Alaev has put not only 
substantial funds but also his 
own energy into restoring the 
Uzbek school of horsemanship.

A Friendship That 
Began in the Stable

For centuries, Bukharian Jews 
have been an inseparable part 
of Central Asia’s cultural code. 
Many people from the region who 
have achieved success in the 
United States are returning with 
projects aimed at the prosperity 
of their historical homeland.

Shimon Alaev is an entrepre-
neur and a prominent member 
of New York’s Bukharian Jew-
ish community who immigrated 
to the United States in the ear-
ly 1990s.

“Even though I have lived in 
the US for a long time, my love 
of horses gives me extra moti-
vation to support the develop-
ment of my native Uzbekistan,” 
says Alaev.

In 2012, together with his 
close friend, Uzbek entrepreneur 
Bakhromjon Gaziev, he founded 
the company Universal Jump-
ing Agro in Tashkent to develop 

equestrianism in Uzbekistan and 
support young athletes.

According to Alaev, his love 
of horses dates back to the 
time when his family lived 
next door to the Gaziev fami-
ly in the Rakat mahalla, one of 
Tashkent’s old neighborhoods.

Gaziev’s father, Valijon-aka, 
kept several horses, and his 
uncle Murodjon was a profes-
sional equestrian athlete. The 
two families were close friends 
and often visited each other, 
and it was from these friends 
that Alaev caught his passion 
for horses.

Many years have passed since 
then. Alaev built a successful 
business manufacturing med-
ical prosthetics in the United 
States, while Gaziev founded a 
successful publishing company 
in Uzbekistan.

(The New York philanthro-
pist also supports the arts, and 
helped found Art Vernissage, a 
gallery in Tashkent.)

Yet the friendship between 
the two families, like their love 
of horses, only grew stronger 
over time, and this ultimately led 
to the creation of an equestrian 

complex in Uzbekistan.
Universal Jumping Agro is not 

a business venture. The complex 
and its young athletes are sup-
ported by the philanthropists’ 
personal funds.

Winning 
Medals—Home and Abroad
Athletes trained with Alaev’s 

support form the backbone of 
Uzbekistan’s national team in 
show jumping and other eques-
trian disciplines, such as Bekzod 
Kurbanov, Khurshid Alimjanov, 
and Khumoyun Abdullaev.

One of the most significant 

results of this support has been 
the successful performance of 
Universal Jumping Agro riders 
at major international competi-
tions in the United States, Europe 
and Asia.

In 2026, the club’s own Bekzod 
Kurbanov became the first rider 
in the history of Uzbek eques-
trian sport to compete in the 
world’s premier tournaments in 
Fort Worth, Texas and Aachen, 
Germany. He also finished in 
the top 10 in the individual show 
jumping qualifier at the Asian 
Games in Japan.

For Uzbek athletes, this sup-
port creates an opportunity to 
compete against leading mas-

ters, gain experience and set 
higher goals for themselves. 
For the younger generation, it 
is also a clear example that the 
path from first training sessions 
to the world stage is possible.

Today, Universal Jumping Agro 
has more than 100 sport horses 
and its facilities can host world-
class sporting events. Just last 
weekend, November 5–8, it host-
ed the FEI Jumping World Chal-

lenge, an international show 
jumping competition with ath-
letes from more than 10 coun-
tries.

Learning and Growing 
with Horses

The special value of this work 
cannot be measured in medals.

Drawing on his own experi-

ence, Bakhromjon Gaziev notes 
that for many young people, 
their introduction to equestrian 
sport begins with admiration for 
a horse. He recalls how, as early 
as the fifth grade, he would run 
after school to his grandfather’s 
house, where his first horse, Bai-
kal, was waiting for him.

Gradually, this feeling grows 
into attachment and an under-
standing of responsibility for a 
living being. Equestrian sport 
becomes not just a hobby but an 

important part of a person’s life.
By supporting equestrian 

sport, Alaev helps preserve a 
space in which young people 
develop these qualities. Some 
of them will eventually become 
professional athletes, others will 
choose different careers, but the 
experience of care, responsibil-
ity and kindness toward animals 
will stay with them.

A Shared Heritage

For centuries, Central Asia has 
been a region where people of 
different nationalities have lived 
together in peace and harmony.

The work of this New York 
philanthropist, be it equestrian-
ism or the arts, shows that these 
traditions of respect and trust 
endure across generations and 
borders.

His story proves that when 
love for one’s native land and 
respect for history lie at the heart 
of cooperation, cultural differ-
ences become not a barrier but 
a source of mutual growth.

For Alaev, it all comes back to 
spreading his love of horses: “I 
hope this feeling will stay with the 
young trainees of our sports cen-
ter for the rest of their lives.”

By Yevgeny ZHUK, 
Uzbekistan

sponsored content

FOR THE LOVE OF HORSES –  
AND UZBEKISTAN

How a Bukharian Jewish philanthropist from New 
York is developing equestrianism in Uzbekistan
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YESHIVA

At JIQ Boys’ Middle and 
High School, the past sever-
al weeks have brought excit-
ing opportunities for students 
to explore new interests, pre-
pare for their futures, and cel-
ebrate their accomplishments. 
From the introduction of a wide 
variety of extracurricular clubs 
to an informative presentation 
about post-high school educa-
tion, students have continued 
to grow both inside and out-
side the classroom. The arrival 

of Rosh Chodesh Kislev added 
another meaningful occasion, 
bringing the school togeth-
er for a musical Hallel, spirited 
dancing, and the recognition 
of students who demonstrat-
ed excellence throughout the 
previous month.

New Student Clubs

One of the latest develop-
ments at JIQ has been the 
expansion of extracurricular 
opportunities for both middle 
and high school students. Rec-
ognizing that education extends 
beyond textbooks and examina-
tions, the school has introduced 
a variety of clubs designed to 
encourage creativity, develop 
practical skills, and allow stu-
dents to discover new interests.

High school students now 
have six clubs available to them, 
each offering a different oppor-
tunity for personal development.

The Chess Club, led by Mr. 
Gavrielov, provides students with 
an opportunity to sharpen their 
strategic thinking, concentration, 
and problem-solving abilities. 
Chess challenges students to 
think several moves ahead, eval-
uate different possibilities, and 
exercise patience when making 
decisions.

For students interested in 
technology, Mr. Shaw leads the 
Coding Club, introducing par-
ticipants to the world of com-
puter programming and logical 
problem-solving. As technology 
continues to play an increasing-
ly important role in everyday life, 
these skills can provide a valu-
able foundation for future aca-
demic and professional interests.

Students with a passion for 

music can participate in the 
Music Club, led by AJ, while 
those interested in strength-
ening their Hebrew language 
skills can join the Ivrit Club 
under the guidance of Morah 
Tammy Mierov.

The Woodworking Club, 
led by Mr. Katz, offers stu-
dents a hands-on opportuni-
ty to develop craftsmanship, 
creativity, and practical skills. 
Meanwhile, the Debate Club, 
under the direction of Mr. 
Blom, encourages students to 
strengthen their public speak-
ing, critical thinking, and ability 
to construct thoughtful argu-
ments.

Middle school students have 
also received opportunities 
tailored to their interests. Sev-
enth graders can participate 
in the Newspaper Club, led by 
Mrs. Feldman, where they can 
explore writing, reporting, and 
communication. Eighth grad-
ers have the opportunity to 
develop their athletic abilities 
through the Basketball Club, led 
by Coach Chris Todd, empha-
sizing teamwork, discipline, and 
sportsmanship.

Together, these clubs reflect 
JIQ’s commitment to developing 
well-rounded students. Wheth-
er a boy is interested in technol-
ogy, athletics, language, music, 
or craftsmanship, the school 
aims to provide an environment 
in which his individual talents can 
flourish.

Preparing for the Future: 
Rabbi Pelberg Visits JIQ

As students progress through 
high school, questions about 
their futures become increasing-

ly important. Choosing the right 
educational path after gradua-
tion is a significant decision, and 
JIQ continues to help its students 
become familiar with the oppor-
tunities available to them.

Recently, students in 10th 
through 12th grades welcomed 
Rabbi Pelberg, who visited the 
school to discuss the Sara Sche-
nirer college program available to 
boys following high school.

The presentation introduced 
students to an additional option 
for pursuing higher education 
and encouraged them to begin 

thinking about their academic 
and professional goals beyond 
their years at JIQ.

For many high school stu-
dents, understanding the dif-
ferent educational pathways 
available is an important part of 
preparing for adulthood. Oppor-
tunities to hear directly from 
representatives of education-
al programs can help students 
make more informed decisions 
about their futures.

A special thank you to Mrs. 
Feldman for arranging this infor-
mative presentation and provid-
ing students with the opportunity 
to meet Rabbi Pelberg.

By introducing students 
to educational opportunities 

beyond graduation, JIQ reinforc-
es the importance of thoughtful 
planning, continued learning, and 
preparing for the responsibilities 
that await them.

Welcoming Kislev with 
Music, Dancing, and Hallel
The arrival of Rosh Chodesh 

Kislev brought an atmosphere 
of simcha to JIQ as students and 
Rebbeim gathered to celebrate 
the beginning of the new Jew-
ish month.

Following the morning daven-

ing, Shlomo Mash and Mr. A led 
a special musical Hallel, bring-
ing an uplifting dimension to the 
Rosh Chodesh tefillot. The cel-
ebration continued with danc-
ing, allowing students to express 
their joy together as a school 
community.

Rosh Chodesh provides an 
opportunity to recognize the 
passage of time through the 
Jewish calendar and approach 
each new month with renewed 
purpose. The month of Kislev 
carries particular significance as 
it leads toward Chanukah, a cel-
ebration of Jewish faith, perse-
verance, and the enduring light 
of Torah.

Through music and dancing, 

students were able to experi-
ence the joy of Rosh Chodesh in 
a way that extended beyond the 
words of the tefillah. The cele-
bration served as a reminder that 
Jewish life is not only about ful-
filling obligations but also about 
finding genuine happiness and 
connection through mitzvot.

Recognizing Excellence: 
Monthly Student Awards

The Rosh Chodesh celebra-
tion also provided an opportuni-
ty to recognize students for their 
accomplishments during the pre-
vious month.

Led by Rabbi Leibowitz, the 
school’s Rebbeim presented 
monthly awards to select stu-
dents, acknowledging their 
achievements and contributions.

Recognizing students is an 
important part of creating an 
educational environment in 
which effort, responsibility, and 
personal development are val-
ued. These awards provide an 
opportunity to celebrate indi-
vidual accomplishments while 
encouraging the entire student 
body to continue striving for 
excellence.

The presentation also rein-
forced an important message: 
success is not measured sole-
ly by academic performance, 
but also by the development of 
character, commitment to Torah, 
and the effort students invest in 
becoming better individuals.

By incorporating the awards 
into the Rosh Chodesh gather-
ing, the school brought togeth-
er two important elements of 
Jewish education: celebrating 
the joy of a new month and rec-
ognizing the growth and accom-
plishments of its students.

Growing Together

The latest developments at 
JIQ demonstrate the many ways 
in which the school seeks to pre-
pare its students for meaningful 
and successful futures. Extra-
curricular clubs provide oppor-
tunities to explore talents and 
develop new skills, education-
al presentations encourage 
students to consider their next 
steps, and schoolwide cele-
brations strengthen the bonds 
between students and their Reb-
beim.

Perhaps most importantly, 
these experiences remind stu-
dents that growth takes many 
forms. It can be found in learning 
a new skill, considering an edu-
cational opportunity, celebrating 
a friend’s achievement, or join-
ing together in song and tefillah.

As the month of Kislev begins, 
JIQ Boys’ Middle and High 
School looks forward to con-
tinuing its mission of nurturing 
young men who are knowledge-
able, capable, and deeply con-
nected to their Torah values and 
community.

Sponsorship opportunities 
are available, and Maaser mon-
ey can be used.

Please call 718-480-0900 
or email office@jiqboys.org for 
more information.

A MONTH OF GROWTH –  
AND THE JOY OF ROSH CHODESH

Moshe Tuvia
AILYAROV
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NEW YORK

A solemn ceremony marking 
November 8 – Victory Day was 
held in New York City, featuring 
the raising of the National Flag 
of Azerbaijan.

The event was organized by 
the Azerbaijani-American Youth 
Federation with the support of 
the Permanent Mission of Azer-
baijan to the United Nations and 
the State Committee on Work 
with Diaspora.

The ceremony took place on 
November 8, local time, at his-
toric Bowling Green Park, locat-
ed near Wall Street, the financial 
center of New York.

Representatives of the Azer-
baijani community from New York 
and neighboring states, diaspora 
activists and compatriots attend-
ed the event, which was held in 
the city's oldest public park.

Speakers at the ceremo-
ny included Elshad Aliyev, Dep-
uty Chairman of Azerbaijan's 
State Committee on Work with 
Diaspora, and Tofig Musayev, 
Permanent Representative of 
Azerbaijan to the United Nations.

As part of the event, the 
National Flag of Azerbaijan was 
solemnly raised. 

Malahat 
NAJAFOVA, 

AZERTAC

JEWISH WISDOM

Rabbi Itzhak Yehoshua, Chief 
Rabbi of the Bukharian Jew-
ish community, made his first 
appearance on Kaykov TV, sit-
ting down last week with host 
Roman Kaykov for an 80-min-
ute conversation that premiered 
on November 9. They discussed 
faith, suffering, marriage, par-
enting and happiness. Kaykov 
said the rabbi was meant to 
be his very first guest when he 
started this series three years 
ago, but he waited until he felt 
confident enough as an inter-
viewer to do the conversation 
justice.

Rabbi Yehoshua’s family fled 
Samarkand in 1933 and settled 
in Tel Aviv, where he grew up in a 
rabbinical home. When he came 
to America 40 years ago, he set 
out to build a Bukharian commu-
nity in Queens. “I believe we are 
now the largest Sephardic com-
munity in the United States,” he 
said, “and I think the future is only 
going to be even better.”

Kindness: the essence 
of Judaism

Asked about the greatest gift 

Judaism offers, he pointed to 
Hillel’s famous summary of the 
Torah: what hurts you, do not 
do to your neighbor. “Being kind 
is not just an addition to keep-
ing the rituals,” he said. “It is the 
essence. The rituals come later. 
You have to be good and make 
people around you feel good.”

The illusion of permanence

When Kaykov asked, “It’s 
easy to believe when things are 
going well, but how do you main-
tain faith when life doesn’t make 
sense?” the rabbi said he was 

“very impressed” with the ques-
tion. He turned to the story of 
Abraham, who was given a son in 
old age and later commanded to 
sacrifice him. Abraham rose ear-
ly and set out without argument. 
The lesson, Yehoshua explained, 
is that our sense of permanence 
is an illusion. We cannot under-
stand everything, and nothing we 
have is ours forever. “Everything 
that I have is a gift,” he said. “God 
gave us this life as a gift.”

He also questioned how quick-
ly people label events “good” or 
“bad.” He told the story of a group 
of boys who survived the Holo-

caust and were given chocolate 
by a German soldier. One boy’s 
bar was snatched away, and he 
wept. The next day the other 
boys fell gravely ill, because the 

chocolate had been poisoned. 
“God, thank you for not giving it 
to me,” the boy said.

Marriage: “medication for 
self-centered people”

On marriage, he called mar-
ried life “the medication for… 
self-centered people.” The big-
gest challenge today is the atti-
tude of “I deserve this.” “Married 

life is not a honeymoon,” he said. 
“Married life is the real thing, 
where you learn to share, that you 
don’t make a decision alone, you 
have to walk together.” He also 
warned that “love, control and 
obsession are the same behav-
ior, but from different sources.”

He also recalled the night the 
White House called and invit-
ed him to meet the president at 
JFK aboard Air Force One, where 

leaders were asked for their views 
on Israel. But his most important 
day, he said, was when someone 
came to his office for help and he 
was able to help them, with “no 
titles, no pictures.”

The full conversation is avail-
able on Kaykov TV’s YouTube 
channel and as a podcast. It is 
wide-ranging and warm, and well 
worth the listen.

Credit: KAYKOV TV APPEARANCE

“EVERYTHING IS A GIFT”: CHIEF RABBI ITZHAK 
YEHOSHUA MAKES FIRST KAYKOV TV APPEARANCE

Erin
LEVI

The Bukharian Times 
English Editor

CHABAD

The 43rd  Inter nat ion-
al Conference of Chabad-
Lubavitch Emissaries, known 
as Kinus HaShluchim, con-
cluded November 8 with a 
gala banquet attended by 
some 6,500 emissaries and 
guests at the New Jersey 
Convention and Exposition 
Center in Edison.

The annual five-day gather-
ing brought together Chabad 
representatives from more 
than 100 countries and all 50 
U.S. states for workshops, dis-
cussions, prayer and fellow-
ship.

Earlier on November 8, thou-
sands of emissaries gath-
ered for the traditional group 
photograph outside Chabad-

Lubavitch World Headquar-
ters at 770 Eastern Parkway 
in Crown Heights, Brooklyn. 
The annual photograph has 
become a symbol of Jewish 
pride, unity and resilience.

This  year ’s  conference 
placed a particular emphasis 
on Jewish education, marking 
50 years since the Lubavitch-
er Rebbe, Rabbi Menachem 
M. Schneerson, launched his 
campaign to strengthen Jew-
ish learning.

At the banquet, Rabbi Mendy 
Kotlarsky, executive director of 

the conference, announced 
several new educational ini-
tiatives, including a schol-
arship fund to help families 
afford Jewish day schools and 
a training center for Jewish 
educators in Crown Heights.

The program also honored 
the memory of Rabbi Eli Sch-
langer, a Chabad emissary 
killed in the December 2025 
Bondi Beach attack in Austra-
lia. His son, Nosson, received 
a standing ovation after shar-
ing memories of his father’s 
dedication to Jewish life.

The conference concluded 
with the announcement of new 
Chabad emissary postings, 
including the movement’s first 
dedicated emissary couples in 
Slovenia and Albania.

Source: Chabad.org

KINUS MARKS 50 YEARS  
OF REBBE’S EDUCATION CAMPAIGN

Azerbaijani Flag Raised  Azerbaijani Flag Raised  
at Bowling Green Parkat Bowling Green Park
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OPINION

After the 2026 election, 
American Jews should pay 
attention to a language I first 
heard growing up in the Soviet 
Union.

I  have l ived in the Unit-
ed States since 1980. I built 
my business here. I raised my 
family here. My children and 
grandchildren are Americans. 
America is my home.

In forty-six years, I cannot 
remember being more con-
cerned about the political 
future of American Jews.

Something changed in the 
2026 election. On Election 
Day itself, President Trump 
announced that the United 
States would end its roughly 
$4 billion in annual aid to Israel. 
The following day, after Repub-
licans lost control of Congress, 
Vice President JD Vance was 
unusually direct:

“The reason we lost 
is the war.”

He said that among the rea-
sons former Trump-Vance vot-
ers gave for switching sides 
were ending the Iran war, 
focusing on inflation, putting 
America first — and “change 
our relationship to Israel.”

That last phrase deserves 
more attention than it has 
received.

For most of my life in Ameri-
ca, support for Israel was one of 
the relatively few foreign-poli-
cy positions that crossed party 
lines. Democrats and Repub-
licans argued about Israe-
li governments, settlements, 
Palestinians and peace nego-
tiations, but the fundamental 
relationship was rarely ques-
tioned.

That consensus is weakening 
from both directions.

On the progressive left, Isra-
el is increasingly described 
through the vocabulary of colo-
nialism, apartheid, occupation 
and genocide.

On the America First right, 
the language is different: Why 
should America pay for Israel? 
Why should Americans fight 
Iran? Why should Israel have 
a special relationship with the 
United States?

These movements begin in 
very different places. But they 
may eventually arrive at the 
same destination:

A  we a ke r  re l a t i o n s h i p 
between America and Israel.

And American Jews should 
stop pretending that this is 
merely another political dis-
agreement.

What Kind of Jew Is 
Acceptable?

Politicians who attack Zion-
ism frequently insist that they 
have nothing against Jews.

They respect Judaism. They 

have Jewish friends. They 
attend Seders. They oppose 
antisemitism.

Perhaps all of that is sincere. 
But I think we are asking the 
wrong question.

I am less interested in wheth-
er a politician personally likes 
Jews than in what kind of 
Jew his politics is prepared to 
accept.

The Jew who separates him-
self from Israel? The Jew who 
denounces Zionism? The Jew 
who says Judaism is merely a 
religion and that Jewish peo-
plehood carries no national 
rights?

What about me?
I am an American Jew who 

believes unapologetically that 
the Jewish people have the 
same right to national self-de-
termination that other peoples 
demand for themselves.

Am I still the right kind of 
Jew?

This question is not theo-
retical to me. I grew up in the 
Soviet Union. The Soviet state 
officially condemned antisem-
itism. Yet “Zionist” became a 
politically useful word of sus-
picion and condemnation.

I know that vocabulary.
That is why something that 

happened in Philadelphia this 
month disturbed me so deep-
ly. On November 8, activists 
organized a boycott targeting 
six Jewish-owned restaurants. 
Their flyer called them: “Zionist 
Establishments.” And declared:

“These Zionist Establishments 
must go! Not in our city!”

The organizers insisted they 
were targeting the businesses 

because of their owners’ sup-
port for Israel, not because they 
were Jewish.

I understand the distinction.
It does not reassure me.
Perhaps one of the most dan-

gerous moments for a minority 
is not when society announces 
that it hates the minority.

It is when society decides 
that only a particular version of 
that minority is acceptable.

The harmless Jew.
The silent Jew.
The Jew embarrassed by 

Zionism.
But what happens to the Jew 

who refuses?

From Campus to Politics

We have already seen the 
warning signs on American 
campuses. A 2026 AJC-Hillel 
survey found that 42 percent of 
current and recent Jewish col-
lege students reported expe-
riencing antisemitism during 
college.

Thirty-four percent said they 
had avoided displaying their 
Jewish identity because of fear 
of antisemitism. Thirty-eight 
percent had avoided express-
ing their views about Israel. 
One-quarter had felt excluded 
from a campus group or event 
because they were Jewish.

These students are not liv-
ing on the margins of Ameri-
can society. They are attending 
institutions that produce tomor-
row’s journalists, lawyers, pro-
fessors, corporate executives 
and political leaders.

Today’s campus vocabulary 
becomes tomorrow’s establish-
ment vocabulary. Perhaps 2026 
showed us that process already 

underway.

History Doesn’t 
Announce the Ending

Whenever Jews invoke his-
tory, someone inevitably says: 
America is not Nazi Germany.

Correct. It isn’t. That is not 
my argument. The lesson of 
Germany is not that every warn-
ing sign leads to Auschwitz.

The lesson is that by the time 
everyone agrees the warning 
signs were real, it may be too 
late to act on them.

More than 100,000 German 
Jews served in Germany’s mili-
tary during World War I. Rough-
ly 12,000 died for Germany.

They were Germans. They 
were patriots. They were phy-
sicians, professors, business-
men, lawyers and scientists. 
Many could not imagine where 
their country was going.

Nobody standing in a voting 
booth before Hitler took pow-
er was being asked to vote for 
Auschwitz. Auschwitz did not 
yet exist.

That is precisely the point.
A slogan becomes accept-

able. Then exclusion becomes 
acceptable. Then a boycott 
becomes acceptable. Then 
identifying businesses belong-
ing to an unwanted group 
becomes acceptable.

At every stage, reasonable 
people say: You’re exaggerat-
ing. You’re overreacting.

That’s not what they mean. It 
won’t go any further.

History does not repeat itself 
by announcing the ending in 
advance.

There Is One Enormous 
Difference

When European Jews finally 
understood the danger, anoth-
er terrible question confronted 
them: Where could they go?

In 1938, thirty-two countries 
gathered at Évian to discuss the 
refugee crisis.

There was sympathy. There 
were speeches. There was 
very little willingness to admit 
substantially more Jewish ref-
ugees.

The following year, the St. 
Louis sailed from Germany 
carrying more than 900 pas-
sengers, almost all Jewish ref-
ugees.

Cuba refused most of them. 
The United States did not admit 
them. Canada did not admit 
them. The ship returned to 
Europe.

For centuries Jews facing 
persecution repeatedly con-
fronted the same question:

Where do we go?

Today there is an answer.
Israel.
That is why the attempt to 

make Zionism itself morally ille-

gitimate concerns me far more 
than criticism of any Israeli gov-
ernment.

There is a difference between 
criticizing what Israel does and 
denying that Israel has a right 
to exist.

Netanyahu is temporary. Gov-
ernments are temporary. Poli-
cies are temporary.

Zionism means something 
more fundamental.

It is the right of the Jewish 
people to national self-deter-
mination.

It means that the Jewish peo-
ple will never again be entirely 
dependent on whether another 
country is willing to let us stay.

Or willing to let us in.
For centuries Jews were 

told: You don’t belong here. Go 
somewhere else.

Now that Jews finally have 
somewhere  e lse ,  we are 
increasingly told:

You don’t belong there either.

Could Jews Eventually 
Leave America?

I hope what I am about to say 
proves completely wrong. But I 
believe it should be said.

If the present trajectory con-
tinues, I believe America will 
eventually experience a signif-
icant Jewish exodus.

Not tomorrow, not every 
Jew, and not because Ameri-
ca has become Nazi Germany. 
It hasn’t.

People do not have to wait 
for catastrophe before decid-
ing that a country has become 
too hostile for their children.

America was the country 
Jews came to when they were 
escaping antisemitism.

I came here in 1980 believ-
ing America had finally broken 
the historical cycle. I built my 
life here believing it.

Now I watch Jewish students 
learning when not to display 
their Jewish identity.

I watch Jewish-owned busi-
nesses labeled “Zionist estab-
lishments.” I watch hostility 
toward Israel becoming politi-
cally successful on parts of the 
left. And I watch skepticism 
toward America’s relationship 
with Israel growing on parts of 
the right.

So I find myself asking a 
question I never imagined ask-
ing when I arrived here:

Will my grandchildren feel 
as safe being openly Jewish 
and openly Zionist in Ameri-
ca as I did?

I no longer know. I hope that 
20 years from now they read 
this article and tell me: “Grand-
pa, you overreacted.” Nothing 
would make me happier.

But Jewish history has taught 
me that recognizing danger too 
early carries a smaller price 
than recognizing it too late.

Today we are repeatedly 
reassured: “We have nothing 
against Jews. Our problem is 
Zionists.”

I grew up in the Soviet Union. 
I have heard that distinction 
before.

And now I hear it in America.
Here we are.

WE HAVE NOTHING AGAINST JEWS. 
OUR PROBLEM IS ZIONISTS

David
MAVASHEV
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D’VAR TORAH

Imagine someone is hold-
ing the key to a large, bright 
home that could serve him and 
his children for many years. 
He returns tired and hungry, 
passes a restaurant, smells 
hot food, and tells the owner: 
“I have no money with me. Take 
the house and give me a meal.” 
Anyone hearing this would be 
shocked. How can someone 
exchange an entire future for 
pleasure that lasts only min-
utes? Yet in everyday life, we 
sometimes make similar deals 
without noticing the price we 
pay.

Parshat Toldot tells of Esau 
returning from the field tired, 
seeing the stew Jacob is cook-
ing, and selling his birthright for 
food. It is easy to read the sto-
ry and wonder how he could do 
such a thing. It is harder to stop 
and ask where this story touch-
es our own lives. Have we never 
traded peace at home for a sen-
tence that helped us win an argu-
ment? Have we never damaged a 
child’s trust through a moment of 
anger? Have we never given up 
precious family time for some-
thing that could have waited?

Three voices rise from the 
parsha: the voice of the moment 
demanding immediate satisfac-
tion, the voice of the wells teach-
ing persistence, and the voice of 
a son asking for a blessing. All 
three invite us to examine what 
we build through our actions and 
what we might lose when we do 
not stop to think.

Do Not Sell Years 
of Connection for a 
Moment of Victory

Esau says: “Please feed me 
some of that red, red stew, for I 
am tired.” The Torah reveals his 
condition when he makes his 
decision. His hunger is real, and 
his exhaustion is real, but they do 
not make selling his birthright a 
good decision. The need of the 
present fills his entire field of 
vision, pushing tomorrow’s val-
ue aside.

Something similar can hap-

pen in our own homes. A father 
returns from work exhausted. 
One child asks for help, anoth-
er cries, and something spills. 
Suddenly, the words come out: 
“I have no energy for you.” The 
father meant to describe his 
exhaustion, but the children may 
hear that they themselves are a 
burden. A wife asks to talk, her 
husband is distracted, a sharp 
answer brings a hurt response, 
and within minutes, years of 
unresolved hurt join the argu-
ment.

This does not mean we should 
ignore our exhaustion or pretend 
we are not angry. On the con-
trary, we should recognize our 
condition and express it without 
hurting anyone: “I am struggling 
right now, and I want to speak 
to you respectfully. I need a few 
minutes, and then we will return 
to the conversation.”

That pause is not an escape 
when we truly return to talk. It 
helps us remember that some-
one we love stands before us, not 
merely a mistake that needs cor-
recting. Anger narrows our view; 
a little distance can bring years of 
devotion, friendship, and good-
ness back into the picture.

Before responding harshly, 
we can ask: What do I want to 
remain after this conversation? 
Proof that I was right, or the abil-
ity to keep speaking with trust? 
We can stand by our position, 
ask for change, and set a bound-
ary while still protecting the oth-
er person’s dignity. Strength 
begins with the ability to say: “I 
am angry, but you are precious to 
me even now.”

A Blocked Well Is Not 
the End of the Road

Isaac digs wells, but the path 
to water is filled with disputes. 
He calls one well “Esek” and 
another “Sitnah.” The names 
express the difficulty, but they do 
not become his final destination. 
The Torah tells us: “He moved 
from there and dug another 
well.” Eventually, he reaches a 
well over which there is no dis-
pute, and Isaac calls it “Rechov-
ot”: “For now Hashem has made 
room for us, and we will be fruit-
ful in the land.”

There is a deep lesson here 
about persistence that includes 
flexibility. Isaac continues 
searching for water while chang-
ing his location. In our lives, too, 
failure along one particular path 
does not prove that the goal is 
unworthy or that we cannot move 
toward it.

A parent says: “I tried speaking 
to my child, and it did not work.” 
Perhaps the words were spo-
ken at the wrong time. Perhaps 
the child first needed someone 
to listen. Perhaps it would help 
to involve someone the child 
trusts. Someone struggles to 
study Torah regularly; perhaps 
the chosen time is unsuitable, 
and ten consistent minutes with 
a study partner could open a 
path forward.

An unsuccessful attempt can 
teach us how to try differently. 
We do not need to minimize our 
disappointment to keep going. 
We are allowed to hurt, and 
sometimes we must also address 
a wrong done to us. Alongside 

that, we should ask: What can I 
build now?

Sometimes we invest all our 
energy in asking who blocked 
the well, while we remain with-
out water. The memory of the 
hurt becomes the center of our 
lives, and the future waits for us 
to give it a little attention.

Isaac’s message is to leave 
room to move forward. Choose 
something good that we have 
given up on and take one pos-
sible step: renew a connection, 
schedule a short Torah study 
session, invite someone to talk, 
or ask for help. Rechovot comes 
after Esek and Sitnah. When we 
are in the middle of the story, we 
still do not know what the next 
chapter will look like.

Do Not Wait for Tears 
Before Giving a Blessing

One of the most touching 
moments in the parsha is Esau’s 
request to his father: “Bless me 
too, my father.” Later, he asks: 
“Do you have only one blessing, 
my father?” The Torah describes: 
“Esau raised his voice and wept.” 
Without overlooking his actions, 
we can hear in these verses a 
son’s longing to receive a bless-
ing from his father.

That request is still heard 
today, sometimes without 
words. A boy sees that his broth-
er always receives praise. A girl 
makes an effort but mostly hears 
what is still missing. A wife cares 
for the home and waits for some-
one to notice her efforts. A hus-
band carries responsibility and 
hopes to hear that he is appre-
ciated.

They do not always say clear-
ly that they need recognition. 
Sometimes their pain appears 
as anger, distance, or silence. 
We should not assume that every 
difficult reaction comes from the 
same need, but we should ask 
whether the person close to us 
feels that we also see the good 
in them.

A kind word becomes mean-
ingful when it is specific: “I saw 
you helping your brother”; “I 
noticed that you made an effort 
despite being tired”; “Thank you 

for listening to me.” Such words 
show that we paid attention. 
They give the action, and the 
person behind it, a place in our 
hearts.

A parent’s blessing is a prayer 
for a child’s future. Alongside 
it, expressing confidence can 
give strength in the present: “I 
believe in your ability to grow, 
and I am ready to walk beside 
you.” There is no need to wait for 
a major success to say this. Pre-
cisely during a struggle, a person 
needs to know that their difficulty 
does not define everything about 
them.

Each day, we should offer 
someone at home a sincere, kind 
word without immediately add-
ing a reservation or criticism. Let 
the thanks be heard fully. Do not 
leave someone precious hungry 
for a kind word that you have the 
power to give.

This Is the Legacy We Leave

Parshat Toldot invites us to 
think about what is born from 
our words and choices. One 
response can create distance, 
and a short pause can protect a 
relationship. Disappointment can 
stop us, and a new step can open 
a possibility. Being ignored hurts, 
while having our goodness rec-
ognized can give us strength to 
continue.

There is no need to wait for a 
special occasion to begin. The 
opportunity lies in the next con-
versation, in our response to a 
simple request, and in the way 
we welcome someone coming 
home. Today, we can choose 
one thing: pause before an angry 
reply, try again where we have 
given up, or express thanks that 
we have kept in our hearts. Small 
actions, repeated with intention, 
give the home a new language 
and teach family members what 
love looks like in everyday life.

Years from now, our children 
may not remember what was 
served at the Shabbat table, 
but they will remember that we 
stopped before losing our tem-
per, that we believed in them 
after a failure, and that we 
rejoiced in their goodness. This 
is the precious legacy we can 
leave: people who received from 
us the strength to live, to try, and 
to love.

Shabbat Shalom and bless-
ings!

PARSHAT TOLDOT: DON’T TRADE 
TOMORROW FOR A BOWL OF STEW

Rabbi
Asher
VAKNIN

STYLE

On Sunday, November 8, 
Orthodox Jewish women in 
Budapest attended a fashion 
show titled “Kosher Chic,” 
Reuters reports.

Event  organizer  Monika 
Ungar said the runway show 
demonstrates that religious 
Jewish women can dress 
“really beautifully.”

According to Jewish tradi-
tion, the rules of modesty in 
Orthodox Judaism, known as 
tzniut, generally require wom-
en to cover their collarbones, 
elbows and knees. Married 
women also often cover their 

hair with scarves or wigs.
To outsiders, these cus-

toms may sometimes seem to 
restrict freedom of self-ex-
pression. However, the wom-
en participating in the fashion 
show believe the traditions 
reflect their personal values 
and religious convictions.

Held in a Budapest syna-
gogue that also serves as a 
cultural center, the fashion 

show featured not profession-
al models but women from one 
of the city’s rapidly growing 
Orthodox Jewish communities.

“Modesty doesn’t  mean 
looking unattractive. Modes-
ty doesn’t mean dressing in 
a way that isn’t true to who 
you are. I think at this fashion 
show, you’ll see many models 
showcasing different outfits by 
different designers, and each 

model will find something that 
suits her—clothing that truly 
reflects her personality,” said 
Tzivia Myers, a rabbi’s wife, 
as she touched up her make-
up before stepping onto the 
runway.

By Margarita 
MARYANOVSKAYA,

STMEGI

“KOSHER CHIC”: FASHION SHOW FOR 
ORTHODOX JEWISH WOMEN HELD IN BUDAPEST
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, 718–536–0207

Если вы хотите, пожалуйста, звоните Аарону: 646–269–0989.

ХЕВРА КИДУША СООБЩАЕТ:
Председатель Хевро Кидуша Рахмин Мордухаевич 

Некталов, который  в течение полувека занимается 
вопросами захоронения бухарских евреев  на 

кладбищах Нью-Йорка, в частности, в Лонг-Айленде 
(LIE, Exit 49 th), сообщил, что  на территории Beth 

Moses Cemetery, которое находится рядом  с 
бухарскоеврейским кладбищем Wellwood, 

можно приобрести участки для захоронения.
Звоните  по телефону 929-494-6181

Внимание!
Требуется учитель по игре  
на гитаре для ребенка 7 лет.

Семья шумер шаббат, в связи с чем 

по субботам и еврейским праздникам 

музыкальные занятия исключены.

Тел: (917) 225-1016 Юрий Гадаев

за такой потрясающий поступок!.. Это 
живительная инъекция в кровь моло-
дых и старых моих коллег, это огромная 
помощь Президенту Узбекистана муже-
ственному Шовкату Мирзиееву, который 
не устает заботиться о развитии нашего 
искусства кино…

И еще хочу сказать спасибо Чар-
ли Чаплину!.. Мне было 10 лет, ког-
да я увидел в ташкентском кинотеатре 
американский фильм “Огни большого 
города”. Он вместе с тысячами других 
лент был взят из архивов фашистской 
Германии в качестве боевого трофея. 
Тогда меня, босоногого мальчишку, в 
финале этого великого фильма души-
ли слезы. Именно в те минуты я понял, 
что отдам свою жизнь великому искус-
ству кино… 70 лет на съемках фильмов я 
стою у кинокамеры — и вот сейчас стою 
перед вами с Золотым Глобусом в руках. 
Спасибо моей семье — двум дочерям и 

сыну за любовь и заботу, моей супруге  
Гульбустан за любовь и терпение в тече-
ние 52 лет…

Спасибо тем, кто всегда помогал, они 
вдохновляли меня, спасибо и тем, кто 
всегда мешал, они укрепляли мою волю 
и мою страсть!..

Низкий поклон очаровательной Хелен, 
Президенту Золотого Глобуса!..

Благодарю великого Алишера Усма-
нова, который уделил мне внимание в 
самые кризисные годы!..

И спасибо душевное моим мастерам 
и педагогам из института кино в Москве, 
спасибо моим потрясающим учителям из 
узбекского и мирового кино:

Наби Ганиев, Малик Каюмов, Шухрат 
Аббасов, Акира Куросава, Орсон Уэл-
лс, Джон Форд, Альфред Хичкок, Фрэнк 
Капра, Элиа Казан, Билли Уайлдер, Феде-
рико Феллини, Микеланджело Антонио-
ни, Ингмар Бергман и другие…

Молодых своих коллег в Узбекиста-
не прошу не увлекаться Искусственным 
Интеллектом, максимально использо-
вать свой естественный интеллект и 
свой редкий талант от Бога, брать при-
мер с наших смелых боксеров и умных 
шахматистов, только тогда вы заслужи-
те любовь народа и наград нашего Пре-
зидента.

Я работал в Таджикистане, Казахстане, 
России и Италии, но, когда меня спраши-
вают, всегда отвечаю: я был, есть и буду 
узбекским режиссером…

Да здравствуют Золотой Глобус, люби-
мая Президент Золотого Глобуса госпо-
жа Хене и ее команда!..”

Али ХАМРАЕВ.

НА “ЗОЛОТОМ ГЛОБУСЕ” ЯРКО ВЫСВЕТИЛСЯ УЗБЕКИСТАН
НАЧАЛО НА СТРАНИЦЕ 19
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tel. (718) 261-1595

ОТВЕТЫ  НА КРОССВОРД:

По горизонтали: 2. Пас. 5. Яйцо. 6. Енот. 8. Хек. 10. Якубов (Аркадий). 11. 
Вокзал. 14. Баттерфляй. 15. Луидор. 16. Явь. 17. Пикап. 18. Авлод. 19. Сутки. 
21. Налив. 23. Тиф. 27. Сиеста. 28. Разработка. 29. Гепард. 30. Минтай. 31. 
Рур. 32. Нани. 33. Улей. 34. Ход.

По вертикали: 1. Айсберг. 2. Похвала. 3. Секвойя. 4. Москаль. 7. Скатка. 9. 
Казиев (Михаил). 12. Радикулит. 13. Молотилка. 20. Кислев. 22. Аромат. 23. 
Таракан. 24. Фридрих. 25. Изумруд. 26. Рахнаев (Илья).

По горизонтали: 2. В карточных играх: отказ от 
участия в данном розыгрыше. 5. “… курицу не учит” 
(посл.). 6. Хищное млекопитающее с ценным мехом. 
8. Морская промысловая рыба. 10. Общественный 
деятель, журналист, востоковед, переводчик, участ-
ник афганской войны, автор книг “Свет далёкой звез-

ды”, “Испытаниям вопреки”, “Наедине с памятью”, “Наши истоки”. 
11. Комплекс зданий, предназначенных для обслуживания пасса-
жиров. 14. Стиль плавания, “связанный” с оперой “Чио-чио-сан”. 
15. Cтаринная французская золотая монета. 16. Действительность, 
реальность. 17. Небольшой грузовичок. 18. По-русски – род, по-бу-
харски–…. 19. 24 часа. 21. Степень зрелости яблок. 23. Острое 
инфекционное заболевание. 27. Послеобеденный отдых в стра-
нах Латинской Америки. 28. Способ добычи полезных ископае-
мых. 29. Хищное млекопитающее семейства кошачьих. 30. Рыба 
семейства тресковых. 31. Угольная база Германии. 32. Народная 
артистка СССР … Брегвадзе. 33. Специальный ящик для пчёл. 34. 
Шаг пешки по шахматной доске.

По вертикали: 1. Ледяная гора, дрейфующая в холодных водах. 2. 
Хороший, лестный отзыв. 3. Хвойное дерево, достигающее высоты 
свыше 100 метров. 4. Русский с точки зрения “хохла”. 7. Свёрну-
тая солдатская шинель. 9. Агрохимик, доктор сельскохозяйствен-
ных наук, профессор, автор схемы внесения азотно-фосфорных 
удобрений под хлопчатник. 12. Недуг, когда ни сесть, ни встать. 
13. Сельскохозяйственная машина. 20. Третий месяц еврейско-
го года, соответствующий обычно ноябрю-декабрю. 22. Благоу-
хание. 23. Прусак как насекомое. 24. Друг Карла Маркса Энгельс 
по имени. 25. Ярко-зелёный драгоценный камень, разновидность 
берилла. 26. Художник. Автор около 100 полотен на производ-
ственную тематику, пейзажей, на еврейскую тему. Главный худож-
ник Душанбе (с 1966).

ЮМОР

JJJ

Любовник – это любимый 
мужчина, которого кормить и 
обстирывать не обязательно.

JJJ

Браток на Канарах встреча-
ет прокурора:

- Не понял, типа–прокурор, 
на какие бабки отдыхаешь?!

- На отпускные…
- Это ж какие они у тебя?
- А это смотря кого отпу-

стить…
JJJ

Принцип сосиски: если вы 
любите что-то, никогда не пы-
тайтесь узнать, как это дела-
ется.

JJJ

— Как бы вы назвали себя, ес-
ли бы узнали, что муж вам изме-
няет?

— Вдовой.
JJJ

Два работяги на заводе. 
Один другому говорит, – до-
стало все, я пошел домой.

- Еще смена не кончилась, 
начальник не отпустит.

- Смотри как надо, салага, – 
говорит первый работяга, за-
тем хватается за балку на по-
толке и повисает вниз головой.

Это дело видит начальник, 
подходит и спрашивает, – ты 
что делаешь?

- Я – лампочка, освещаю 
помещение! – говорит рабо-
тяга.

- Ты совсем сдурел, – гово-

рит начальник – иди-ка лучше 
домой, отдохни.

Первый работяга идет ра-
достно домой. Второй поду-
мал, и пошел вслед за первым.

- Эй, а ты куда? – спраши-
вает второго начальник.

- Иду домой, я же не могу 
работать в темноте!

JJJ

Я из того поколения, когда 
детей во дворах было больше, 
чем сейчас машин.

JJJ

Посетитель в ресторане:
- Извините, почему ваши 

фирменные котлеты так силь-
но пахнут водкой?

Официант отступает на не-
сколько шагов и учтиво спра-
шивает:

- А сейчас?
JJJ

При бесплатной медицине 
лечиться не у кого, при платной 
– не на что.

JJJ

Прокуроры, оказавшись на 
пенсии, постоянно ковыряют-
ся в огороде. Не ради урожая, 
просто, не сажать они уже не 
могут.

JJJ

Разговор подруг:
— Ты потребовала бы развод, 

если бы узнала, что муж тебе из-
меняет?

— С ума сошла?! За такое его 

еще и награждать?!
JJJ

Бомж Василий жил в ме-
тро. Каждый день через его 
постель проходили тысячи 
женщин.

JJJ

Жена на кухне, поздно ве-
чером, в ожидании мужа, рас-
сматривает pяд скалок разного 
pазмеpа, висящих над столом. 
На скалках надписи: “Полночь”, 
“Час ночи”, “Два часа ночи”…

JJJ

- Скажите, а где тут поезд 
на Одессу?

- Уже ушёл.
- Вот здрасьте! А куда?

JJJ

“Хватит! Хватит!”,–кричала 
блондинка в маршрутке, забыв 
слово “Остановите”.

JJJ

Идет бракоразводный про-
цесс. Судья жене:

— Истица, почему вы хоти-
те развестись с мужем?

— А он меня не удовлетво-
ряет.

Тут возмущенно вскакива-
ет муж и кричит:

— Да она меня не кормит! 
Дайте мне тарелку супа, я 
всех здесь удовлетворю!

JJJ

Как известно, в китайском 
языке насчитывается около 

15000 иероглифов… Не дай бог 
увидеть китайское поле чудес–
бессмысленное и беспощадное.

JJJ

Находящийся в больнице 
сомалийский пират захватил 
судно соседа по палате.

JJJ

— Папа, это Полина. Мы лю-
бим друг друга, скоро поже-
нимся, у нас будет много детей 
и счастливый брак.

— Дети, я рад вашему семей-
ному счастью.

(отводит в сторону) Сынок.. 
Чтоб с утра этой девки не было!

— Само собой, папа.
JJJ

У блондинки билет на са-
молёт в эконом классе, она 
садится в бизнес-класс. Все 
по очереди пытаются угово-
рить её пересесть. Та ни в ка-
кую. Наконец подключается 
главный пилот:

- Сейчас с ней поговорю, 
я сумею, у меня жена тоже 
блондинка.

Шепнул ей что-то на ухо, 
блондинка тут же встала и по-
шла на своё место. Все хором:

- Что ты ей сказал?!
- Сказал, что бизнес-класс 

в Париж не летит.
JJJ

- Помните, раньше мужчины 
ради женщин совершали раз-
ные безумства: лазили в окна, 
стрелялись…

- Да, не те бабы нынче 
пошли!..

JJJ

Тюменская область похо-
жа по размерам на Францию. 
Больше на Францию она ни-
чем не похожа…

JJJ

- Мамуль! Тут папа кофе на 
полотенце белое пролил. Замо-
чить его или что?

- Отца не трогай. А поло-
тенце в машинку брось, вече-
ром разберусь.

JJJ

Две девушки попали в рай. 
Ангел:

- Делайте что хотите, но не 
наступайте на цветы.

Одна наступила, и он при-
ковал к ней УРОДЛИВОГО 
парня:

- Теперь вы вместе НА ВЕ-
КА.

Через месяц ко второй 
явился ангел с КРАСИВЫМ 
парнем и приковал его к ней. 
Она:

- Я не наступала на цветок!
Парень:
- Я наступил!

JJJ

Джон Рокфеллер мечтал за-
работать $100 тыс. и дожить до 
100. А заработал $318 млрд. и 
умер в 97. Не все мечты сбыва-
ются.

НИЧТО ТАК НЕ ЭКОНОМИТ ВРЕМЯ И ДЕНЬГИ, КАК ВЗАИМНАЯ ЛЮБОВЬ С ПЕРВОГО ВЗГЛЯДА.
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КНИЖНАЯ ПОЛКА

Передо мной фундамен-
тальный труд доктора Роберта 
Пинхасова “Бухарские евреи 
в истории столетий”. Русское 
издание книги насчитывает 
813 страниц, английское — 783. 
За этими цифрами стоит около 
четверти века работы автора с 
архивами, документами цар-
ской и советской администра-
ций, метрическими книгами, 
дореволюционной печатью 
Туркестана, воспоминаниями, 
биографическими материала-
ми и редкими фотографиями.

История бухарских евреев на 
протяжении долгого времени 
оставалась значительно менее 
изученной, чем история мно-
гих других еврейских общин. 
Тем ценнее попытка Пинхасо-
ва собрать под одной облож-
кой огромный материал — от 
истории расселения, религии и 
традиций до судеб конкретных 
людей.

Книга посвящена памяти 
родителей автора — Абрама 
Нисановича и Фриды Юрьевны 
Пинхасовых, а также людей, ока-
завших помощь в её подготовке 
и издании.

Роберт Абрамович Пинха-
сов родился в 1937 году в Таш-
кенте. В 1960 году окончил 
Ташкентский медицинский 
институт, работал врачом, пре-
подавал урологию, стал канди-
датом медицинских наук. С 1992 
года живёт в США. Он является 
основателем и руководителем 
общественного научного цен-
тра “Рошнои”, автором многочис-
ленных научных работ и одним 
из составителей и авторов энци-
клопедических изданий, посвя-
щённых бухарским евреям. За 
многолетнюю деятельность по 
сохранению истории и культу-
ры нашего народа он стал лау-
реатом премии имени Ицхака 
Мавашева.

Для меня здесь существу-
ет и личная связь. Отец Робер-
та, Абрам Нисанович Пинхасов, 
был близким другом моего отца 
Ицхака Мавашева. Поэтому 
пишу я не совсем со стороны. 
Но именно это заставляет меня 
особенно отделять личное отно-
шение к автору от оценки самой 
книги.

Пинхасов начинает основную 
историческую часть с XVII века, 
прослеживая формирование и 
развитие бухарско-еврейских 
общин на протяжении последую-
щих столетий. При этом история 
присутствия евреев в Централь-
ной Азии, конечно, значительно 
древнее. Это важное различие: 
одно дело — древняя история 
еврейского населения региона, 
другое — постепенное форми-
рование того народа со своей 
особой культурой и традиция-
ми, который позднее стали назы-
вать бухарскими евреями.

Здесь возникает и более широ-
кий вопрос — этногенез бухар-
ских евреев, то есть длительный 

процесс их формирова-
ния как особой истори-
ко-культурной группы. 
Он продолжался столе-
тиями. Древняя еврей-
ская религиозная и 
историческая традиция 
взаимодействовала с 
персоязычной культур-
ной средой Централь-
ной Азии. Постепенно 
складывались особен-
ности языка бухори, 
религиозной и семей-
ной жизни, литературы, 
музыки, кухни, одежды и 
обычаев. Позднее к это-
му добавилось влияние 
Российской империи и 
советской эпохи.

Поэтому формиро-
вание бухарских евре-
ев невозможно связать 
с одним местом, одной 
датой или одной вол-
ной переселения. Это 
был длительный исто-

рический процесс, в котором 
сохранялась еврейская осно-
ва и одновременно восприни-
мались элементы окружающей 
культуры.

Автор рассматривает жизнь 
евреев в Бухарском эмирате, 
их правовое положение, огра-
ничения, взаимоотношения с 
мусульманским окружением, 
религиозную жизнь, торговлю, 
образование и культуру. Отдель-
ное место занимает история чала 
— евреев, вынужденно приняв-
ших ислам, но во многих случаях 
продолжавших тайно сохранять 
связь с иудаизмом.

Важнейшей фигурой в духов-
ной истории бухарских евре-
ев был рабби Йосеф Маман 
Магриби, прибывший в Бухару 
в конце XVIII века. Его деятель-
ность способствовала укрепле-
нию религиозной жизни и связей 
бухарских евреев с другими цен-
трами еврейского мира. Для 
меня и эта история имеет личное 
измерение: я являюсь потомком 
Йосефа Мамана в шестом поко-
лении.

Большое внимание Пинхасов 
уделяет экономической жизни. 
В книге приводятся сведения о 
87 наиболее известных купцах и 
промышленниках XIX века. Через 

их судьбы становится видно, что 
бухарские евреи были актив-
ными участниками торговли и 
хозяйственной жизни не только 
Бухары, но и Самарканда, Таш-
кента, Коканда и других городов.

Значительное место занима-
ют этнография и повседневная 
жизнь: семья, свадьба, положе-
ние женщины, одежда, украше-
ния, кухня, праздники, обычаи. 
Такие разделы особенно важны 
сегодня, когда многие элемен-
ты прежнего уклада уже исчезли 
или сохраняются лишь в изме-
нённой форме.

Особый интерес для меня 
представляет история литера-
туры. Пинхасов пишет о Шохи-
ни Шерози, Имрони, Юсуфе бен 
Ицхаке, Ходже Хакохене, Раги-
бе, Забихо, Малихо и других 
представителях еврейско-пер-
сидской и бухарско-еврейской 
литературной традиции.

С именем Шохина связана и 
история моего отца. Ицхак Мава-
шев занимался его творчеством 
и написал о нём диссертацион-
ную работу. Как он рассказы-
вал, ему предложили взять для 
исследования не еврейского, а 
таджикского поэта. Он отказал-
ся и диссертацию защищать не 
стал. Этот эпизод нельзя отде-
лить от атмосферы того времени. 
В Советском Союзе пресловутая 
“пятая графа” — национальность 
— нередко становилась для евре-
ев препятствием в образовании и 
научной карьере, а выбор еврей-
ской темы мог создавать допол-
нительные трудности.

Интерес к литературе возник 
у него ещё в семье. Его мать, 
Соро Мавашева, собирала у себя 
дома женщин и девушек, чита-
ла им произведения Шохина и 
других еврейских поэтов и объ-
ясняла прочитанное. Иногда при-
ходили послушать и мужчины. 
Молодой Ицхак присутствовал 
при этих чтениях. Этот неболь-
шой семейный эпизод показыва-

ет, как литературная и 
историческая память 
передавалась ещё до 
появления современ-
ных научных исследо-
ваний и архивов.

Позднее отец с 
большим уважени-
ем писал о деятельно-
сти Шимона Хахама, 
сохранившего и изда-
вавшего произведения 
Шохина. Историческая 
заслуга Шимона Хаха-
ма состояла не в соз-
дании языка бухори 
— письменная и лите-
ратурная традиция 
существовала задол-
го до него. Одним из 
ранних известных при-
меров является поэма 
о Худойдоде, напи-
санная ещё в нача-
ле XIX века. Заслуга 
Шимона Хахама была 
в огромной работе по 
развитию издатель-

ской, переводческой и просвети-
тельской деятельности на языке 
бухарских евреев. Иерусалим 
стал важнейшим центром этой 
работы.

Большое внимание Пинха-
сов уделяет также музыке и тра-
диции бухарского шашмакома, 
народным исполнителям, пев-
цам, композиторам и другим 
носителям музыкальной куль-
туры. Именно здесь особенно 
хорошо видно, насколько исто-
рия бухарских евреев пере-
плетена с общей культурой 
Центральной Азии и одновре-
менно сохраняет собственное 
лицо.

В книге рассматриваются 
общие и особенные черты рели-
гиозных традиций бухарских 
евреев в сравнении с другими 
еврейскими общинами, история 
религиозных праздников, сина-
гог и духовного руководства. 
Отдельно прослеживаются изда-
тельская деятельность, книги по 
истории, этнографии, литерату-
ре и фольклору, а также деятель-
ность просветителей.

Особенно впечатляет собран-
ный автором биографический 
материал. Он приводит сведе-
ния примерно о 800 раввинах 
и калонтарах — руководителях 
общин — начиная с конца XVIII 
века и до современности в Цен-
тральной Азии, России, Европе, 
Израиле, США и Канаде.

Не менее показательна исто-
рия образования и науки. Пинха-
сов собрал сведения примерно 
о 400 кандидатах и докторах 
наук. Только за 1931–2002 годы 
он приводит данные о 322 канди-
датах и 60 докторах наук, пока-
зывая не просто количество 
научных степеней, но и вклад 
отдельных учёных в различные 
области знания.

В разделе о медицине собраны 
сведения примерно о полутора 
тысячах медиков, среди кото-
рых были руководители боль-

ниц, отделений здравоохранения 
и научных учреждений.

Не менее впечатляющие дан-
ные о культуре: более 476 дея-
телей искусства различных 
направлений, 88 писателей, поэ-
тов и журналистов, 125 спор-
тсменов. В книге представлены 
также юристы, педагоги, госу-
дарственные и общественные 
деятели.

Сами по себе эти цифры мало 
что значили бы без контекста. 
Но для сравнительно небольшо-
го народа они свидетельствуют 
о заметном вкладе бухарских 
евреев в науку, медицину, куль-
туру и общественную жизнь тех 
стран, где они жили.

Советский период представ-
лен в книге во всей его проти-
воречивости. С одной стороны 
— ликвидация традиционных 
институтов, закрытие синагог и 
национальных школ, репрессии, 
деятельность евсекций, государ-
ственный антисемитизм. Автор 
приводит имена людей, под-
вергшихся репрессиям. С другой 
стороны — развитие светского 
образования, появление много-
численной интеллигенции, учё-
ных, врачей, преподавателей, 
инженеров и деятелей культуры.

О сложности этого перехо-
да говорит и биография мое-
го отца. В юности в Самарканде 
он получил смиху от рабби Шло-
мо-Лейба Элиэзерова. В 1922 
году приехал в Ташкент и посту-
пил в Инпрос. Во время кани-
кул в Самарканде его увидели 
молящимся в синагоге, после 
чего исключили из комсомола. 
Учёбу, однако, он продолжил. В 
одной биографии соединились 
два мира — традиционная еврей-
ская учёность и новая советская 
школа. Именно через такие чело-
веческие судьбы Пинхасов и 
раскрывает историю бухарских 
евреев.

Пинхасов обращает внимание 
и на отношения бухарских евре-
ев с окружающими народами, 
приводя свидетельства уважи-
тельного и доброжелательного 
отношения к ним. Подтвержде-
ние этому я нахожу и в сборнике 
“Ицхак Мавашев и современ-
ники”, изданном в Нью-Йор-
ке в 2005 году. Несмотря на 
название, книга посвящена не 
только моему отцу: в воспоми-
наниях представителей тад-
жикской научной и творческой 
интеллигенции говорится и о 
многих других бухарских евреях, 
имена которых встречаются так-
же у Пинхасова. Эти свидетель-
ства дополняют представленную 
им картину и показывают место 
бухарских евреев в культурной 
и общественной жизни окружа-
ющих народов.

Особое место занимает Вто-
рая мировая война. Пинхасов 
приводит сведения об участии 
бухарских евреев в войне и 
опровергает представление о 
том, будто они массово уклоня-
лись от службы. Война практиче-
ски не обошла стороной ни одну 
семью. В нашем роду погибли 
Давид и Исраэль, братья моих 
родителей. Поэтому за списка-
ми погибших и награждённых 
для многих читателей стоят не 
абстрактные цифры, а собствен-
ные семейные истории.

МОСТ ЧЕРЕЗ СТОЛЕТИЯ
О книге доктора Роберта Пинхасова о бухарских евреях

Давид
МАВАШЕВ

Президент Фонда 
имени Ицхака 
Мавашева
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Одной из наиболее ценных 
сторон труда Пинхасова я счи-
таю исследование географии 
расселения. Автор попытался 
разработать методику оценки 
численности бухарских евреев 
и проследить факторы, влияв-
шие на возникновение, разви-
тие и исчезновение общин.

Им собраны сведения о десят-
ках существовавших и исчез-
нувших общин и поселений 
Центральной Азии и других 
стран. По его данным, речь идёт 
о 88 общинах и 129 поселени-
ях, где самостоятельных общин 
не существовало; в 18 странах 
общины со временем прекра-
тили существование. Одновре-
менно возникли новые центры в 
Израиле, США, Австрии, Герма-
нии, Канаде, Австралии и дру-
гих странах. К 2018 году автор 
насчитывал 132 общины и посе-
ления в разных странах мира.

Особенно показательны Сое-
динённые Штаты. Пинхасов 
отмечает присутствие бухарских 
евреев в 27 штатах и оценивает 
их численность примерно в 90 
тысяч человек. Эти цифры важны 
не сами по себе. Они показыва-
ют масштаб исторического пере-
мещения бухарского еврейства.

Эмиграция началась не после 
распада СССР. Первые значи-
тельные волны относятся ещё 
к концу 1960-х — началу 1970-
х годов, а затем процесс про-
должался и после распада 
Советского Союза приобрёл 
массовый характер. В резуль-
тате за несколько десятилетий 
географическая карта бухарско-
го еврейства изменилась почти 
полностью.

Но главным героем книги всё 
же остаётся человек. Пинха-
сов собрал сведения более чем 
о двух тысячах представите-
лей бухарского еврейства. Поч-
ти половину книги — около 383 
страниц — составляют фотогра-
фии и краткие биографические 
материалы. История здесь рас-
крывается через конкретные 
имена и судьбы.

Именно поэтому вряд ли най-
дётся много бухарско-еврейских 
семей, которые не обнаружат в 
книге знакомую фамилию, род-
ственника, земляка или чело-
века, о котором слышали от 
родителей и дедов. В этом 
смысле книга постепенно пре-
вращается из общей истории в 
своеобразный семейный архив 
целого народа.

Работа с документами, попыт-
ка установить численность и гео-
графию расселения, сводные 
таблицы, последовательное дви-
жение от эпохи к эпохе и соеди-
нение общей истории с судьбами 
конкретных людей придают тру-
ду серьёзный исследователь-
ский характер. Справочный 
аппарат, фотографии, биографи-
ческие материалы и многочис-
ленные источники делают книгу 
особенно ценной для будущих 
исследователей.

При этом масштаб тру-
да одновременно является его 
достоинством и определяет 
его естественные ограничения. 
Стремление охватить несколь-
ко столетий истории, десятки 
тем и судьбы более двух тысяч 
людей неизбежно приводит к 

тому, что повествование места-
ми приобретает энциклопе-
дический характер. Огромное 
количество имён и биографиче-
ских сведений имеет самостоя-
тельную ценность, но иногда за 
ними отступает на второй план 
анализ более широких истори-
ческих процессов — почему про-
исходили те или иные перемены 
и как они меняли жизнь бухар-
ских евреев. Не все темы могли 
получить одинаково глубокое 
освещение, а отдельные даты, 
оценки и интерпретации могут 
стать предметом дальнейшего 
обсуждения и уточнения.

Сам автор не претендует на 
окончательность и отмечает, что 
книга не охватывает всех вопро-
сов истории, религии, традиций 
и культуры бухарских евреев. 
Поэтому правильнее видеть в ней 
не последнее слово, а масштаб-
ный фундамент для дальнейших 
исследований.

* * *
Книга Пинхасова застави-

ла меня задуматься не только о 
нашем прошлом, но и о будущем.

Автор начинает основную 
историческую часть с XVII века, 
прослеживая формирование и 
развитие бухарскоеврейских 
общин на протяжении последу-
ющих столетий. При этом при-
сутствие евреев в Центральной 
Азии, конечно, значительно 
древнее. И здесь важно разли-
чать две вещи: древнюю историю 
евреев в регионе и формирова-
ние того народа со своей особой 
культурой, языком и традициями, 
который позднее стали называть 
бухарскими евреями.

Здесь возникает более широ-
кий вопрос — этногенез бухар-
ских евреев, то есть длительный 
процесс их формирования как 
особой историко-культурной 
группы. На мой взгляд, ключ к 
его пониманию надо искать пре-
жде всего не в границах города 
Бухары, а в значительно более 
широком историческом про-
странстве Бухарского ханства, а 
затем Бухарского эмирата.

Границы этого государства 
на протяжении столетий меня-
лись, поэтому их нельзя букваль-
но переносить на современную 
политическую карту. Но в разные 
периоды Бухарское ханство, а 
затем эмират охватывали значи-
тельные территории нынешних 
Узбекистана и Таджикистана, а 
также отдельные районы совре-
менного Туркменистана и север-
ного Афганистана. Самарканд на 
протяжении значительной части 
этой истории находился в том же 
политическом пространстве, что 
и Бухара.

Город Бухара занимал в нём 
особое положение. Он был сто-
лицей ханства, а затем эмирата, 
важнейшим религиозным, тор-
говым и культурным центром и 
местом значительной концен-
трации еврейского населения. 
Поэтому Бухара была не всей 
территорией формирования 
бухарских евреев, а её важней-
шим ядром.

Со временем евреи этой же 
историко-культурной среды 
жили не только в Бухарском хан-
стве и эмирате, но и в Хорезме 
— в Хивинском ханстве, а также 

в Кокандском ханстве. Сам по 
себе переход из одного государ-
ства в другое не создавал новую 
этническую общность. Менялись 
политические границы и прави-
тели, но сохранялись религия, 
семейные связи, близкая язы-
ковая среда, обычаи и культур-
ная традиция.

В этом отношении история 
бухарских евреев мало отлича-
ется от истории других еврей-
ских групп. Ашкеназские евреи 
на протяжении столетий жили 
в разных государствах Европы, 
однако государственная граница 
между Польшей, Литвой, Росси-
ей или Австро-Венгрией сама по 
себе не делала их разными наро-
дами. Так же нет оснований счи-
тать, что еврей, живший в Хиве 
или Коканде, переставал принад-
лежать к той же историко-куль-
турной общности только потому, 
что находился за политической 
границей Бухарского эмирата.

Поэтому вопрос надо ставить 
не так: “Жили ли все бухарские 
евреи в Бухарском ханстве?” 
Очевидно, что нет. Важнее дру-
гое: где и в какой исторической 
среде сформировалась общ-
ность, которая позднее получи-
ла название бухарских евреев, и 
что связывало её представите-
лей независимо от места их про-
живания.

Особенно интересен в этом 
отношении язык. Персоязыч-
ная среда Центральной Азии не 
была однородной. Существовали 
заметные региональные разли-
чия в речи Бухары, Самаркан-
да, Душанбе, Худжанда, Куляба 
и других мест. Поэтому проис-
хождение бухори нельзя объяс-
нить только современным общим 
определением “иудео-таджик-
ский”. Важно понять, в какой 
именно языковой среде он скла-
дывался. В эпоху ханства и эми-
рата жители Бухары не называли 
свою речь “таджикским языком” 
в сегодняшнем национальном 
смысле; современная терми-
нология сложилась значитель-
но позднее.

У меня есть собственное 
наблюдение, которое заставило 
меня особенно задуматься об 
этом. Я жил в Душанбе и хорошо 
слышал различия между местной 
речью и другими региональными 
вариантами — ленинабадским, 
кухистони, кулобским. Самар-
кандская речь была значитель-
но ближе к нашему бухори.

Но настоящее открытие прои-
зошло для меня в 2014 году, ког-
да я впервые приехал в Бухару. 
Услышав местных таджиков, я 
был поражён: их произношение 
и интонация настолько напоми-
нали речь бухарских евреев, что 
в первый момент мне даже пока-
залось, будто они специально 
подражают нам. Сходство было 
поразительным. Главное отли-
чие, которое я сразу заметил, — 
отсутствие в их речи еврейских 
слов и выражений, вошедших в 
бухори.

Конечно, личное впечатление 
не заменяет лингвистического 
исследования. Но для меня оно 
стало наглядным свидетельством 
того, насколько тесно наш бухо-
ри связан с бухарско-самар-
кандской персоязычной средой. 
Это помогает лучше понять осо-

бую роль Бухары: она была не 
просто столицей государства, но 
и одним из главных языковых и 
культурных центров того мира, в 
котором формировалось бухар-
ское еврейство.

При этом формирование 
бухарских евреев никогда не 
ограничивалось самим горо-
дом. Их связывали религия, язык, 
семейные и торговые отноше-
ния, традиции и постоянное 
общение. Политические грани-
цы могли проходить между ними, 
но эти границы не определяли их 
принадлежность.

Именно поэтому название 
“бухарские евреи” нельзя пони-
мать просто как “евреи, жившие 
в городе Бухаре”. Бухарское хан-
ство, а затем эмират были важ-
нейшим историко-политическим 
пространством формирования 
бухарских евреев, а город Буха-
ра — столицей этого простран-
ства и его главным еврейским 
центром. Но границы ханства 
или эмирата не были границами 
самого народа.

Интересно и то, как бухар-
ские евреи называли себя меж-
ду собой. Можно было сказать 
“ҷувут” или “мо ҷувути бухори” 
— “мы бухарские евреи”. Здесь 
особенно хорошо видна слож-
ность языка и самоидентифи-
кации. Внутри общины слово 
“ҷувут” было привычным само-
названием. Но если тем же сло-
вом еврея называл посторонний 
— таджик или узбек, — оно мог-
ло восприниматься как оскорби-
тельное, примерно так же, как 
слово “жид” в русском языке. В 
то время, как жид на польском 
языке используется в литерату-
ре, истории, СМИ и повседнев-
ной речи без уничижительного 
подтекста.

Поэтому мне трудно согла-
ситься с утверждением, что мы 
якобы “не бухарские”, посколь-
ку наши предки жили не только 
в городе Бухаре. Такой аргумент 
переносит современное гео-
графическое понимание слова 
“Бухара” на совершенно другую 
историческую эпоху и смеши-
вает три разные вещи — место 
проживания, государственную 
принадлежность и принадлеж-
ность к народу.

Говорить: “Мои предки жили в 
Самарканде, Коканде, Хиве или 
другом городе, следовательно, 
я не бухарский еврей” — значит 
относиться к историческому 
названию народа так, словно это 
современный почтовый адрес. 
Но исторические названия так 
не работают. Они возникают в 
определённых обстоятельствах, 
закрепляются и со временем 
приобретают значение, значи-
тельно более широкое, чем пер-
воначальная география.

Очень показателен пример 
Иерусалима. В конце XIX века 
выходцы из Центральной Азии 
основали новый квартал и назва-
ли его “Реховот” — по библейско-
му стиху. Но жители Иерусалима 
стали называть его Бухарским 
кварталом. Причём среди его 
жителей были выходцы не толь-
ко из Бухары, но и из Самаркан-
да, Ташкента и других мест. Для 
окружающих они уже представ-
ляли одну группу — бухарских 
евреев.

Это показывает, что уже тог-
да слово “бухарский” означа-
ло значительно больше, чем 
“житель города Бухары”. Со 
временем оно закрепилось как 
историческое название нашего 
народа.

Можно исследовать, когда и 
кем это название впервые было 
употреблено, как оно распро-
странялось и как менялось его 
значение. Но попытка сегод-
ня объявить его неправильным 
только потому, что наши пред-
ки жили также в Самаркан-
де, Коканде, Хиве, Ташкенте, 
Душанбе, Хорезме или других 
местах, не меняет исторической 
реальности. Менялись ханства и 
империи, государства и грани-
цы, города проживания и языко-
вое окружение. Историческая 
общность сохранялась.

Мы называемся бухарскими 
евреями не потому, что все наши 
предки жили в городе Бухаре, а 
потому, что именно под этим 
именем сформировалась и 
вошла в историю наша общность.

Но для меня гораздо важнее 
другой вопрос: что останется от 
этой связи через два-три поко-
ления?

Здесь возникает уже другой 
процесс — не этногенез народа, 
а онтогенез отдельного челове-
ка, то есть то, как его принад-
лежность, память и культурное 
самосознание формируются в 
течение собственной жизни.

Когда наши предки жили в 
Центральной Азии, многое пере-
давалось почти естественно. 
Ребёнок слышал бухори дома, 
видел обычаи семьи, жил сре-
ди родственников, ходил в те же 
синагоги, слышал ту же музыку 
и с детства знал, к какому наро-
ду принадлежит.

Сегодня всё иначе. Наши дети 
и внуки растут в Израиле, Аме-
рике и других странах, часто уже 
не говорят на бухори и живут в 
совершенно иной культурной 
среде. Они могут оставаться 
потомками бухарских евреев, 
но знание своей истории и ощу-
щение связи с ней уже не всегда 
передаются сами собой.

И здесь встречаются два про-
цесса. Этногенез объясняет, 
как исторически сформировал-
ся наш народ. Онтогенез — как 
принадлежность к этому народу 
формируется в каждом отдель-
ном человеке. Поэтому одного 
происхождения недостаточно. 
Чтобы связь не исчезла через 
несколько поколений, память 
надо сохранять и передавать 
сознательно.

Поэтому так важно появление 
научных трудов в США, Израиле 
и Австрии, в которых последо-
вательно подчеркивается наша 
идентичность именно через 
это понятие. Деятельность Кон-
гресса бухарских евреев, выпуск 
газеты The Bukharian Times (со 
звездой Давида между словами 
в названии) и журнала “Бухар-
ские евреи”, а также выход книги 
Роберта Пинхасова “Бухарские 
евреи в истории столетий” име-
ют огромное значение не толь-
ко в научном и историческом, 
но и в социальном аспектах. Эти 
инициативы объединяют общину 
в диаспоре и защищают ее само-
бытность от ассимиляции.



12-18 НОЯБРЯ 2026 | №129234 �TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

ПАМЯТНЫЕ МЕСТА

Есть много чудесных стран 
и мест на земле, достойных 
вашего внимания. Но Сыр елі 
— Кызылордынская область 
Казахстана — одна на всю 
планету. Универсальная и 
уникальная одновременно.

История Кызылордынской 
области — это история миро-
вой цивилизации и история 
моего народа. Всё перепле-
тено и взаимосвязано: наро-
ды, культура, религия.

Кызылордынская область 
расположена в зоне рез-
ко-континентального клима-
та: летом — до +40°С, зимой 
— 30°С и ниже.

На юго-востоке — зной 
пустыни Кызылкум, обжига-
ющая жара, поющие барханы, 
зыбучие пески, однообразный 
орнамент пустыни. На севе-
ре — Аральское море, Барса-
кельмесский государственный 
природный заповедник, где 
гнездовья диковинных птиц и 
стада редких видов степных 
животных. Но самая главная 
достопримечательность ланд-
шафта Кызылордынской обла-
сти — это степь, когда взгляд 
растворяется в горизонте с 
востока на запад, с севера на 
юг.

Крепость Ак-Ме-
четь была построе-
на около 1817 года на 
левом берегу Сырда-
рьи. На пересечении 
караванных путей из 
Ташкента, Бухары, 
Хивы через Атбасар 
в Западную Сибирь, 
через Тургай, Троицк 
и Оренбург. Через 
год крепость пере-
местили на правый 
берег реки.

В 1867 году из 
завоёванных рус-
скими войсками 
территорий казах-
ских степей и земель 
в Средней Азии было 
образовано Турке-
станское губерна-
торство, которое 
включало в себя 
Ак-Мечеть, но уже 
переименованную в 

Перовск.
После Октябрьской револю-

ции город был переименован в 
Кызылорду.

С 1925 по 1929 год — первая 
столица Казахстана.

Проходившая через город 
железная дорога способство-
вала быстрому росту и разви-
тию города.

Кстати, это был ссыльный 
город, куда при советской вла-
сти высылали неугодных ей 
людей и целые народы.

В 1937 году это были корей-
цы с Дальнего Востока, а в 
1946 году — греки и чеченцы 

с Кавказа.
В конце XIX 

века в Кызы-
лорду перее-
хали первые 
б у х а р с к и е 
евреи, гони-
мые из Буха-
р ы .  У ж е  в 
начале 10-15-
х годов про-
шлого века в 
городе насчи-
тывалось око-
ло 50 семей 
б у х а р с к и х 
е в р е е в . 
П а т р и а р х а-
ми еврейской 

общины были Натаниэл Ния-
зов, Иммануэль Аминов, Исро-
эль Мамонов, Ари Шамаев, 
Нурка Аминов, Давид Хаим 
Бабаев, Давид Бабаев. Они 
обустроились в начале 30-х 
годов. Большинство из пер-
вых поселенцев были купцами, 
которые занимались закуп-
кой товаров в Москве и езди-
ли по Великому шёлковому 
пути. Некоторые из них осели 
в Казалинске (город в Кызы-

лордынской области), другие 
— в самом городе.

Первые захоронения бухар-
ских евреев на кладбище 
датировались концом XIX и 
началом ХХ века

В 1936-1937 годах местные 
власти выделили участок на 
кладбище под новые захоро-
нения. Оно до сих пор нахо-
дится (правда, в расширенном 
виде) там же, по соседству с 
казахским кладбищем. Рядом 
с кладбищем с 1967 года нахо-
дится жилой дом для сторожа. 
В настоящее время там прожи-
вает казашка Роза с семьёй.

Община бухарских евреев, 

проживающая в Нью-Йор-
ке, оплачивает ей все рас-
ходы, связанные с уходом 
за кладбищем.

В 1969 году Пинхос 
Рафаилов и Эломони 
Аронов реставрирова-
ли старые захоронения 
и построили веранду у 
входа на подставку для 
прощания с усопшими и 
молитв.

С момента начала пере-

стройки большинство 
евреев эмигрирова-
ли в США и Израиль. 
Мы уезжали не из-за 
плохой жизни или 
какого-то негативно-
го отношения мест-
ного населения к нам, 
евреям. Казахи народ 
добрый, добродушный; 
всегда относились 
к нам с уважением, 
отличались порядоч-
ностью.

Бухарские евреи 
всегда жили кланово. И 
вот все, как по цепоч-
ке, потянулись за сво-
ими детьми, родными и 
близкими. Уезжали мы 
с болью и со слезами 
на глазах. Ведь у нас 

за спиной оставались воспо-
минания, друзья и близкие на 
кладбище.

В Нью-Йорке было орга-
низовано общество “Кызы-
лорда”. Первым президентом 

был Арон Абаевич Ниязов. В 
настоящее время президен-
том является Юдухай Аминов. 
На пожертвования, которые 
собрали члены общины, были 
проведены большие работы по 
благоустройству кладбища.

Активную помощь в этом 
благородном деле оказала 
семья Севи Алхазова, его сына 
Олега Алхазова.

На кладбище установлен 
новый забор по всему пери-
метру, проложены новые 
дорожки, отреставрирова-
ны бесхозные могилки, новая 
беседка и подставка для про-
щания с усопшими, возведён 
водосборник, посажены новые 
деревья и кустарники.

Многие кызылордынцы 
отреставрировали памятники 

своим близким за 
свои средства. Мы 
благодарны акимату, 
казахам за бережное 
отношение к нашему 
кладбищу. Это свя-
тое место для всех 
кызылордынцев.

В  з а к л ю ч е н и е 
своих заметок хочу 
выразить большую 
благодарность ста-
рожилу нашего горо-
да Ильяеву Юрию 
Михайловичу за 
оказанную помощь 
в написании этого 
материала..

Редакция выражает благо-
дарность профессору Элео-
норе Шафранской (Россия) 
за предоставленные фото-
графии.

КЫЗЫЛОРДА  КЫЗЫЛОРДА  
В НАШИХ СЕРДЦАХВ НАШИХ СЕРДЦАХ

Лиза 
АБДУРАХМАНОВА

Квинс, Нью-Йорк
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11 ноября 2026 года на 
97-м году жизни ушла из 
жизни Зинаида Натановна 
Давыдова (в девичестве 
Акилова), еврейское имя 
Зулайхо бат Бити.

Она родилась 28 апреля 
1930 года в Андижане, в се-
мье Натана Акилова и Берты 
Калантаровой. Зина была стар-
шим ребёнком. Вслед за ней в 
семье появились сестра Рива 
(Ева) и братья Борхай (Альберт) 
и Ильёу (Лев).

Зинаида происходила из из-
вестного и уважаемого рода. 
Её прадед Авромча Калантар 
стоял у истоков Кокандской 
общины бухарских евреев и 
основания местной синагоги, 
строительство которой прохо-
дило под его руководством.

С  д е т с т в а  о н а  л ю б и-
л а  к н и ги ,  ч те н и е  и  н о-
вые знания. Окончила три 
курса Гидротехнического тех-
никума в Сталинобаде (ныне 
Душанбе).

В 1945 году в Душанбе 
Зинаида вышла замуж за 
Бориса Давыдова. В их семье ро-
дились пятеро детей: сыновья 
Вячеслав, Станислав и Игорь, до-
чери Лариса и Рада.

Жизнь рано испытала её тяжёлой 
утратой — она осталась без мужа. 
Но, несмотря на все трудности, су-
мела поднять пятерых детей, дать 
каждому высшее образование, по-
мочь создать собственную семью и 
вырастить следующее поколение.

Для своих детей она была не толь-
ко матерью, но и настоящей опорой 
— внимательной, чуткой, любящей. 
Она умела переживать за каждого, 
интересоваться его жизнью, под-
держивать в трудную минуту и ра-

доваться успехам. Её материнской 
заботы и душевного тепла хватало 
на всех.

Она была любящей бабушкой и 
прабабушкой, для которой дети, 
внуки и правнуки всегда оставались 
самым большим богатством. Ей бы-
ло важно видеть, как растёт семья, 
как продолжается жизнь, как новые 
поколения сохраняют родственные 
связи и традиции.

Дом Зинаиды Натановны всегда 
был особенным местом — гостепри-
имным, открытым и полным жизни. 
В нём собирались родственники, 
друзья детей, близкие и знакомые. 
Она умела радушно встретить каж-

дого, создать атмосферу тепла 
и заботы. Её дом был открыт не 
только для родных: она помо-
гала многим людям, не оста-
ваясь равнодушной к чужим 
трудностям.

Зинаида была талантливой 
мастерицей, обладала природ-
ным вкусом, освоила дизайн и 
крой одежды. Она шила жен-
скую одежду и по праву счита-
лась одной из лучших портних 
Душанбе и Ташкента.

Она много читала, любила 
узнавать новое, прививала лю-
бовь к книгам детям и внукам. 
С ней было интересно разгова-
ривать: она была прекрасным 
рассказчиком и собеседни-
ком, умела делиться знания-
ми и жизненным опытом.

После распада СССР, уже 
в зрелом возрасте, Зинаида 
Натановна переехала в Москву 
вместе со всей семьёй. И где 
бы ни находились её родные, 
она оставалась тем человеком, 
который связывал поколения, 
хранил семейные традиции и 
объединял близких.

За свою долгую жизнь она соз-
дала большое и дружное семейное 
наследие: пятеро детей, десять вну-
ков и двадцать четыре правнука. За 
этими цифрами — десятки судеб, в 
которых навсегда останутся её лю-
бовь, забота, мудрость и доброта.

Она оставила после себя не толь-
ко большую семью, но и память о 
доме, где всегда были рады гостям, 
о матери, которая заботилась о ка-
ждом, о бабушке, чья любовь объе-
диняла поколения.

Пусть её душа упокоится в раю.

Светлая память 
Зинаиде Натановне.

Пусть её память и семейное 
наследие живут в детях, 

внуках и правнуках.

С любовью, дети, 
внуки и правнуки.

ПАМЯТИ ЗИНАИДЫ НАТАНОВНЫ 
ДАВЫДОВОЙ-АКИЛОВОЙ ЗУЛАЙХО БАТ БИТИ

28 апреля 1930 — 11 ноября 202628 апреля 1930 — 11 ноября 2026

Похороны состоятся 12 ноября 2026 года в 11 часов утра на 
Салтыковском еврейском кладбище Поминки первого дня 

пройдут в МЕОЦ Москва, 2-й Вышеславцев переулок, 5А
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С глубоким прискорбием сообщаем, 
что 9 ноября 2026 года ушёл в мир иной 
наш любимый и верный муж, заботли-
вый и любящий отец, ласковый дедуш-
ка и заботливый брат Рафаэль Юсупов. 
Наша семья понесла тяжёлую утрату.

Рафаэль родился 4 октября 1964 года 
в городе Самарканде в известной семье 
Натаниэля и Хусни Юсуповых. В этой боль-
шой и дружной семье было пятеро детей. 
Рафаэль был пятым ребёнком. Он был лю-
бимчиком семьи, рос очень подвижным и 
смышлёным мальчиком. С детских лет у не-
го была большая тяга к конструированию, 
ремонту и сборке различных электропри-
боров и игрушек. Он неплохо учился и по-
сле окончания средней школы отслужил в 
рядах Советской Армии. После демобили-
зации Рафаэль освоил профессию парик-
махера и стал квалифицированным масте-
ром, успешно работая на новом поприще. 
Клиенты сразу оценили его талант и ему 
заранее звонили, чтобы стричься только у 
него.

В 1989 году Рафаэль соединил свою 
судьбу с прекрасной девушкой Дорой 
Ароновой, с которой ему по судьбе пред-
стояло прожить в любви и согласии 37 лет. 
Вс-вышний подарил им сына Натаниэля, на-
званного в честь деда, и дочь Илану.

В 1993 году Рафаэль с семьёй имми-

грировал в Америку и обосновался в Нью-
Йорке. Рафаэль был преданным мужем и 
заботливым отцом. От всего сердца помо-
гал членам общины, чинил различные быто-

вые приборы и электротовары. Ему бы жить 
и жить, но страшная болезнь беспощадно 
выбила его из строя в самом расцвете сил 
и лет. Его родные и друзья старались делать 
все, чтобы победить эту коварную болезнь. 
К великому сожалению, Рафаэль покинул 
этот мир, поселив в наших сердцах смяте-
ние и боль разлуки.

Светлая и добрая память о нём навсегда 
останется в нашей памяти и в памяти всех, 
кто его знал.

Менухато бе Ган Эден

Скорбящие: жена Дора, сын Натаниэль, 
дочь Илана с семьями; брат Даниэль, 
сёстры Барно, Мая и Лиза с семьями; 
тётя Хана, двоюродные братья Юрий 
и Борис Юсуповы с семьями, внуки, 

племянники, қудоҳо, родные и близкие.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ РАФАЭЛЯ 
НАТАНИЭЛОВИЧА ЮСУПОВА

Поминки 7 дней состоятся в воскресенье, 15 ноября 2026 года,  
в 6:30 вечера, в ресторане “L’Amour”.

Поминки 30 дней состоятся 8 декабря 2026 года, в 6:30 вечера, 
в ресторане «Х.О.» по адресу: 102-49 Queens Blvd, Forest Hills, NY 11375.

Контактные тел.: 718-896-0878 – Дора, 718-275-1072 – Данил, 347-824-7200 – Мая.

4 октября 1964 - 9 ноября 20264 октября 1964 - 9 ноября 2026
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6 ноября пришла горестная весть из 
Израиля: ушел из жизни всеми нами уважа-
емый зять, замечательный и порядочный че-
ловек, муж нашей двоюродной сестры Ханы, 
Хананиэль Михайлович Алишаев.

Ханан Алишаев родился 12 мая 1958 года в 
Самарканде, в многодетной семье Имашалом 
Тахаловой и Михаила Алишаева. Их было пя-
теро сыновей: Шумель, Даниэль, Имануэль, 
Хананиэль и Ицхак. Закончив школу, он отслу-
жил в рядах Советской Армии в Ташкенте, а за-
тем вернулся в Самарканд и стал работать па-
рикмахером.

В 1978 году Ханан женился на Хане 
Хияевой, дочери Гавриэля (Окбош) Хияева и 
Зулай Беньяминовой, внучке Фрехо и Тамары 
Мусаевых. В этом браке родились трое детей: 
Альберт, Ариэль и Марина.

В 1993 году семья Алишаевых репатрииро-
валась в Израиль, обосновавшись в городе Ор-
Йехуда. Все тридцать лет он проработал на за-
воде. Пользовался большим уважением среди 
коллег и руководства.

В Израиле дети подросли, породнились с 
уважаемыми семьями бухарских евреев. Ханан 
и Хана с радостью и любовью участвовали в 
воспитании 11 внуков.

К большому сожалению, в последние годы 

он стал чаще болеть, и несмотря на усилия се-
рьёзных врачей, спасти его не удалось. 6 ноя-
бря он вернул свою душу Хашему.

Память о Хананиэле, его преданности семье 
и добром сердце навсегда останется со всеми 
вами. В эти тяжелые дни вся наша семья и род-
ственники разделяют с вами эту невосполни-
мую утрату.

Сил вам, душевного покоя и стойкости, что-
бы пережить это трудное время. Пусть светлые 
воспоминания о вашей долгой и счастливой 
совместной жизни согревают и поддержива-
ют вас.

Дорогая Ханочка!
Мы искренне и глубоко соболезнуем ва-

шей утрате. Это огромное горе для всей се-
мьи, когда уходит человек, который на протя-
жении полувека дарил столько любви, тепла и 
заботы родным и близким по всему миру — от 
Самарканда и Каттакургана до Израиля и США.

Выражаем также соболезнование детям, а 
также братьям Амону, Ицхаку Алишаевым в свя-
зи с потерей любимого отца и брата.

Память о нем сохранится в наших сердцах.

Менухато бе Ган Эден

Рафаэль и Мира Некталовы, 
Рая Беньяминова. 

Скорбим: Беньяминовы, Некталовы, 
Мераковы, Ильяевы, Аронбаевы, 
Мошеевы, Завулуновы, Хияевы.

Нью-Йорк – Израиль – Майами – Самарканд

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ХАНАНИЭЛЯ МИХАЙЛОВИЧА АЛИШАЕВА

12 мая 1958 - 6 ноября 2026,  
26 Хешван, Ор-Йехуда

22 октября 2026 года, в Израиле, ушёл из жизни 
наш дорогой и любимый Менахем Миша Пинхасов 
— любящий муж, отец, дедушка, прадедушка, брат, 
дядя и близкий человек.

Менахем Миша родился 26 июля 1942 года в 
древнем городе Бухаре, в семье рабочих. Его отец 
– Аарон Пинхасов, ушёл на фронт во время Великой 
Отечественной войны. Мать рано ушла из жизни, оста-
вив четверых детей. Миша был самым старшим ребён-
ком в семье, а младшему братику на тот момент было 
всего шесть месяцев.

После смерти первой супруги Аарон Пинхасов со-
здал новую семью с Михал Абрахаимовой, которая так-
же пережила тяжёлую утрату: во время войны она поте-
ряла мужа и дочь. Объединив свои судьбы, они вместе 
воспитывали детей, а в их семье родились ещё двое 
детей.

С самого детства Миша был ответственным и за-
ботливым человеком. Будучи старшим ребёнком, он 
во всём помогал отцу и мачехе, заботился о младших 
братьях и сёстрах.

Особое место в жизни Миши занимала Михал. 
Несмотря на то, что она не была его родной матерью, 
она вырастила его, окружила заботой и стала для него 
настоящим родным человеком. Одна история особен-
но ярко характеризует и его отношение к семье. Когда 
Михал ушла из жизни, раввин сказал, что Мише и его 
брату не следует разрывать одежду в знак траура, по-
скольку она не была их родной матерью. Но Миша и его 
брат ответили: “Она нас вырастила. Мы будем соблю-
дать Шиву, как родные дети”.

В этих словах проявились его благородство, бла-
годарность и глубокое уважение к женщине, которая 
подарила ему материнскую заботу.

В 1950 году Миша пошёл в школу, которую успеш-
но окончил. В 1961 году начал обучаться парикмахер-
скому ремеслу. В 1962 году его призвали в армию. Он 
достойно отслужил три года и в 1965 году благополуч-
но вернулся домой.

После армии Миша устроился работать парикма-
хером в Горбыткомбинат города Бухары, где посвя-

тил своей профессии целых 40 лет. Он был настоящим 
мастером своего дела. Своему ремеслу научил бра-
та Бориса и племянника Сулеймана. Они и сегодня с 
гордостью вспоминают, что именно Миша передал им 
свои знания, опыт и профессиональное мастерство.

За добросовестный труд, усердие и многолетнюю 
работу он был заслуженно награждён трудовой ме-
далью.

В 1968 году Миша женился на Марии Катановой, 
девушке из хорошей семьи. В этом браке родилась их 
единственная дочь Люба. Вместе с любимой супру-
гой Марией Менахем Миша вырастил трёх внуков и до-

ждался пятерых правнуков. Семья была для него глав-
ной ценностью, его радостью и смыслом жизни.

В 2000 году семья репатриировалась в Израиль, где 
начался новый этап их жизни.

Через два года Миша устроился работать сторо-
жем в детский сад, где честно и ответственно трудил-
ся ещё десять лет.

Миша всегда старался помогать своей семье, близ-
ким и всему авлоду. Он был человеком труда, ответ-
ственности и доброго сердца. Для него не существова-
ло чужих проблем, если кому-то требовалась помощь.

К сожалению, коварная болезнь оказалась сильнее, 
и 22 октября 2026 года его не стало.

Уход Менахема-Миши Пинхасова – невосполнимая 
потеря для всей семьи, всего нашего авлода. Но чело-
век продолжает жить в памяти тех, кто его любил. Он 
остаётся в добрых делах, в воспоминаниях, в мастер-
стве, которое передал другим, в детях, внуках и прав-
нуках. Мы будем помнить его как человека, который 
знал цену семье, уважал старших, заботился о млад-
ших, умел быть благодарным и оставил после себя до-
брый след в жизни многих людей.

Светлая память о нашем дорогом Менахеме-Мише 
бен Ксио ве Ароне навсегда останется в сердцах всех, 
кто его знал и любил.

Зихроно ливраха — זכרונו לברכה.
Да будет благословенна его память.

С глубокой скорбью и любовью: 
Братья Иосиф, Борис Люба, сестра Фрида Нина, 

дочь Люба Борух, супруга Мария, дядя 
Арон, Таня, тётя Мария, а также Светлана, 

Соломон и Соня Мераковы, племянники 
и племянницы, внуки и правнуки.

Нью-Йорк – Израиль

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ПИНХАСОВА МЕНАХЕМА МИША БЕН КСИО ВЕ ААРОН

30-дневные поминки состоятся в Израиле, Рамле, 
Бейт Кнесет Кайков Улица Алеф Самех А Леви 42

1942-2026
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